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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
frazeologiya bilan bog‘liq turli bahsli masalalarni tizimli o‘rganish bo‘yicha keng
ko‘lamli tadqiqot ishlari olib borilmogda. Aynigsa, frazeologizmlarning somatik-
struktur xususiyatlarini aniglash magsadida salmogli tadgigotlar yaratilmoqda.
Frazeologizmlarni fagat til birligi nugtayi nazaridan o‘rganish uning tabiatini to‘liq
ochib bermaydi, binobarin, bunday yondashuvda frazeologizmlarda aks ettirilgan
millatning o°‘ziga xos milliy-mental xususiyatlari, xalgning hayotiy tajribasi,
jamiyatdagi insonlarning o‘zaro munosabatlari, etnosning ma’naviy va madaniy
boyligi hamda ekstralingvistik omillar ta’siri e’tibordan chetda qoladi. Lisoniy
birliklarni ekstralingvistik omillar, shuningdek, boshga tillar bilan giyoslab
o‘rganish zamonaviy tilshunoslikdagi ahamiyatli masalalardan biri hisoblanadi
hamda frazeologizmlarni mazkur nuqtayi nazardan o‘rganish yangi ilmiy-nazariy
xulosalar chigarish imkonini bermoqda.

Dunyo tilshunosligida turli til oilalariga mansub, genetik jihatdan garindosh
bo‘lmagan tillardagi frazeologizmlarni chog‘ishtirib o‘rganishga katta e’tibor
garatilmoqda. Ingliz va qoraqgalpoq tillari kabi fargli strukturalardagi bir-biriga
qarindosh bo‘lmagan tillarning frazeologik tizimlarini qiyosiy tahlil qilish Katta
qiziqish uyg‘otadi, zotan, frazeologik birikmalar o‘sha tilda so‘zlovchi xalgning
milliy madaniyatini, dunyogarashini, alohida olingan xalq madaniyati va lisoniy
hamjamiyatlarining  mentalitetini o‘zida aks ettirmoqda. Tilshunoslikda
frazeologizmlarning semantikasi va grammatik xususiyatlarini  o‘rganish,
frazeologik tizimlarni qiyosiy tahlil qilish, shu bilan birga semantikani
shakllantiruvchi  moddiy manbalarini aniglash katta ahamiyat kasb etadi.
Tadgigotimizning obyekti hisoblangan somatik komponentli frazeologizmlar
(keyingi o‘rinlarda SF deb qisqartiriladi) ingliz va qoragalpoq tillari frazeologiyasida
katta guruhni tashkil gilmogda. Bu, birinchi navbatda, somatizm bilan bog‘liq
bo‘lgan ma’lumotlar maydonining insoniyat hayotidagi ahamiyatini ko ‘rsatadi.

Mamlakatimiz istiglolga erishganidan keyin milliy madaniyatimiz, ona tilimiz
rivojlana boshladi, ularga alohida davlat siyosati darajasida e’tibor garatilmoqda.
Xalgning moddiy va ma’naviy madaniyati, folklori va urf-odatlarini saglab qolish,
ularni har tomonlama chuqur o‘rganish uchun keng imkoniyatlar yaratilmoqgda.
Darhaqiqat, “milliy o‘zligimiz va mustaqil davlatchiligimiz timsoli, bebaho
ma’naviy boylik, ulug® gadriyat... millat ma’naviyatining mustahkam poydevori’!
hisoblanadigan ona tilimizni chuqur va har tomonlama o‘rganish ahamiyatli
vazifalardan biri hisoblanadi. Tilshunoslik, asosan chog‘ishtirma tilshunoslik
bo’yicha izlanishlar ham bir tilni o’zlashtirishda muhim omil bo’lib xizmat qiladi.
Mavzuga doir frasemalar, goragalpoq tilidagi tadgigotlarda leksik-semantik maydon
nazdida urganilmaganligi va lingvomadaniy xususiyatlarining to’liq tadgiq
gilinmaganligi dissertatsiyaning dolzarbligini isbotladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeyini tubdan oshirish chora-

! Mupsuées LIIL.M. Muwmmii ¥3nuruMu3 Ba MyCTaKI JaBIaTdinrumMus tamcomd // Xank cy3u. — Tomxkent, 2019 i, 22-
ceHTs0p. - Ne218 (7448). - 6. 1-2
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tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-sonli ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-
maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarini o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PQ-5117-son garori, Qoraqalpog‘iston Respublikasi Jogarg‘i Kengesi Rayyosatining
2019-yil 16-oktabrdagi 584-son “Davlat tili haqida”gi Qoraqalpog‘iston
Respublikasining Qonuni gabul qilinganligining 30 yilligiga tayyorgarlik ko‘rish va
uni o‘tkazishni tashkillashtirish chora-tadbirlari haqida’gi, 2020-yil 3-noyabrdagi
135-son “Qoraqalpoq tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan
oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari va sohaga oid boshga normativ-
huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya
1shi ma’lum darajada xizmat qiladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari» ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida, shuningdek,
rus va ingliz tilshunosligida frazeologizmlar Sh.Balli, L.P.Smit, F.O.Vakk,
N.N.Amosova, A.V.Kunin, N.F.Alefirenko, V.I.Zimin, A.P.Vasilienko,
G.N.Fedulenkova, D.U.Dobrovolskiy, A.M.Melerovich, V.M.Mokienko,
V.N.Teliya, N.N.Semenenkolar tomonidan chuqur tadgiq gilingan.?

Turkiy tillarda frazeologizm masalalari Sh.Rahmatullayev, S.Kengesbayev,
B.Yo‘ldoshev, A.E.Mamatov, X.Qojaxmetova, R.A.Yusupov, G.Smag‘ulova,
K.Bazarbayev, M.X.Extamov, Sh.Osmanova va boshqalar tomonidan o‘rganilgan.’

Qoragalpog tilshunosligida frazeologiya masalalari S.G.Naurizbayeva,
Sh.Yeshbayev, E.Berdimuratov, Sh.Abdinazimov, G.Aynazarova,
G.Allambergenova, A.Pirniyazova, B.Yusupova, J.Tanirbergenov, B.Bekniyazov

2 Bayu 111, ®@paniry3ckas CTHIHCTUKA. 2-¢ u3a.-M.: Duuropuan YPCC, 2001, - 392 ¢; Cmurt JLII. ®pa3eonorust aHTIAHCKOTO
s3bIka. — M.: 1959. Bakk @. O comaTuueckoil (pa3eosioruy B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe: ABTOped. auc.
kaHg. ¢wion. Hayk. — Tammn, 1964. 23 c; AmocoBa H.H. OcHoBa anrmmiickoii ¢pazeonoruu. — JI.: JleHuHrpaackuit
yHuBepeureT, 1963. — 208 c¢; Kynun A.B. Kypc ¢paseonornu coBpeMEHHOr0 aHINMICKOTO si3blka. — M.: Brlcimas mkora,
Jybna: ®denuxc, 1996. — 381 c; CoBpemennas ¢paseonorust: TeHneHmu u uHHOBanmy; Anepupenko H.®., Sumun B.U.,
Bacunmenko A.JI., ®enynenkoBa I'.H., JoOpoBonbckuii [.Y., MenepoBuu A.M., Mokuenko B.M. — M.: CMO6, - BpsiHck:
Hospiit mpoekr. 2016. — 200 c¢; Temmst B.H. Pycckas ¢paseonorus: CeMaHTHYSCKHH, TParMaTHYeCKHd W JIMHIBO —
KynTyposorudeckuii acnektsl. — M.: IlIkomna “SI3piku pycckoil KymeTypel”. — 1996, - 288 c; Anepupenxo H.®., Cemenenko
H.H. ®pazeonorus u napemuonorus. — M.: ®@munra, Hayka, 2009. — 344 c.

3 Paxmarynnaes LI V36ex dpaseonoruscuruur 6ab3u Macananapy ((paseosoruk OMPIHKIAPAA MOTHCEMHS, CHHOHHMUS,
Bapuanwsi, antoHnMus, omoHnmus) — T.: DAH, 1966; Kenecoaer C. K Bompocy 0T 9KCIPECCHBHO — CTHITMCTUYECKAX ()YHKIIHSX
¢pazeonorm3moB // B kH: PazBuTHE CTHIMCTHYECKHX CHCTEM JIMTEpaTypHbIX s3bIKkoB HapomoB CCCP. — Amxabapn, 1968.,
Wynnomes B. ®paseonoruk yemybuunr acocnapu. — Camapkans, 1998; Mamatos A.9. TIpo6ieMsl 1eKCHKO-(paseoTornecKoit
HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEpaTypHOM si3bIke: ABTOped. muc. ... AOKT.¢pmwionHayk. — Tamxkenr, 1991; X.
KorkaxmeroBa ®Ppazeonorm3maepans KopkeM 9eduerTe Koynanbuiblybl. — Anmarsl: Mekren, 1972; P.A. FOcynos. Jlekcuko-
(hpaseonoruyueckre CpeacTBa PyccKoro M Tatapckoro sizbika. — Kasanp; Tarap. Ku. usn-o, 1980; I'. CmarysioBa MarbiHanac
(bpaseoNOru3MaEpIMH YIITTHIK — MOJIEHH actieKTinepi UL FBLL. ... JIOKT. Jucc. aBToped. — Anmatel, 1998; K. Bosop6oes. Y36ex
TUIHIA CY3JallyB HYTKH (paseonoruszmiapu: Ouson. ¢paH. HoM. ...auc. aBroped. — Camapkanz, 2001; M.X. DxTomoB. Xa30pru
Gamxopr Tene. Jlekcukonorus, gpaseonorus, nexkcukorpadus. — Ode, 2002; XK. OcmonoBa. KpIpFbI3 THINHUH (Hpa3eonoruschl.
— Kapakemn: b-c13, 2007.
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tadgigotlarida atroflicha o‘rganilgan.*

Frazeologik birliklarning lingvomadaniyatshunoslik, pragmatik va kognitiv
xususiyatlarini  giyosiy aspektda qoragalpog olimlaridan G.K.Kdirbaeva,
N.M.Jalg‘asov, = G.A.Usenova, R.AJumamuratova,  A.A.Xudaybergenov,
S.P.Saparov, Z.B.Sagatova, A.N.Sadullaeva va S.A.Arzimbetovalar oz
tadqiqotlarida o‘rgangan.®

Dissertatsiya tadqgiqotining dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya ishi
Qoraqgalpog davlat universiteti ilmiy-tadqiqot rejalariga muvofiq “Qiyosiy
tilshunoslik, tarjimashunoslik va adabiyotshunoslik masalalari” mavzusidagi ilmiy-
tadqgiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va qoragalpoq tillaridagi somatik komponentli
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlarini tahlil gilish.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va goragalpoq tillaridagi SFning lingvomadaniyatshunoslik sohasidagi
tadqiq qilinish darajasini aniglash;

giyoslanilayotgan tillardagi SFning semantik va konseptual maydonlarini
o‘rganish;

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi SFning tarkibidagi komponentlarning qo‘llanish
chastotasini tadqiq qilish;

SFning mavzuviy va leksik-grammatik guruhlarini shakllantirish;

somatik frazeologizmlarning tadqiq qilinayotgan tillardagi lingvomadaniy
xususiyatlarining tavsifini ishlab chigish.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va qoragalpoqg tillaridagi somatik
frazeologizmlar tanlangan.

Tadqgigotning predmeti ingliz va qoragalpog tillaridagi frazeologik

4 BepmumypatoB E. Xosupru kapakammak tamd. Jlekcukosorus. — Hekue: brumm, 1994; Haypes6aea C.T. Turmsl MMEHHBIX
(pazeoNormIeckux eIMHII] KapaKaITaKCKOTO S3bIKa U UX OTPaXKEHHS B KapaKaJTaKCKO-PYCCKOM cioBape: ABroped. auc. ...
kaHn. ¢uwrHayk, - M. 1967; Embae XK. Kapakannmak TWIMHHH KbICKaiia (pa3eoiorusuiblk cesiaurd. — Hexwuc, 1985;
A6munazumoB I11. x.1.6. Ka3zak jxoHe Kapakainak THLICPUHHH-CATBICTHIPMAIIbl TAPEMHOJIOTHSIIBIK CO3MUTH. — ActaHa, 2022;
AitnazapoBa I'. CuMMeTprYecKre ABYyX KOMIIOHCHTHBIE (DPA3eOsIOrH3Mbl B KapaKaIIaKCKOM si3blke: ABTOped. JHC. ... KaH.
¢wn. Hayk. — Hykyce, 2000; Asmmambeprenosa I.M.FOcymioB acapnapuaa (hpa3eoaoru3MiapHUHT yeryouit Kyuanuiu: Ouoit.
¢an. 6yiinua daic. gokr (PhD) nuc. aBroped. — Hykye, 2019; ITupauszoBa A.K. Kopakanmnox Tiim ¢gppaszeosioruk cucteMacu Ba
YHUHT CTHJIMCTUK UMKOHUsATIapu: ®un. dan.gokt (DSc) muc. aBroped. — Hykyc, 2020; FOcynoa B.T. Kopakaimok trmiaaru
(pazeonorm3miapHUHT GOHOCTHIMCTUK Taxymmi. @wuit. dan. gokt (DSc) auc. aBroped. — Hykyc, 2022; TanupoOeprenon.’K.O.
Kopakammox tinmuaa ¢ebn ¢pa3eosoru3MiIapHUHT JTUHTBUCTUK Taxymm @uit. ¢as. ¢anc. gokr (PhD) ... auc. aBroped. —
Hyxye, 2020; bexnuszoB B.K. KopakanmoruCTOH-KO30KIapH TIIMZArM COMATHK (hpa3eoOTHM3MIAPHHUHI JMHIBOMAIAHUH
taxm. Ounon. Gaw. 6Yiimaa dasc. nokr. (PhD)... nuce. ABropedeparu.- Hykyc. 2021.

5 Kdirbaeva G.K. “Man” — “adam” kontseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va
goragalpoq tillari misolida): Filol.fan.nom....diss. avtoreferati. — Toshkent, 2017.-46 b.; Jamracos H.M. IlposepOuan
Ty3WJMajapia WHCOHHH OaXONAIHWHT TPAarMaTHK Ba HHCOHHWN-MaJaHUN XyCyCHATIapH (WHIIHN3, y30eK Ba KapaKaok
Tiwniapd mMuconmaa) Dwwton.da. .. auce.apropedeparu.-Camapkany, 2020. -59 6; YcenoBa I.A. «Mather/Ana» koHuenTu
WICHTH(UKATOPIAPUHIHT JTMHIBOMAIAHUI XyCyCHsIT/IapH (MHIVIM3 Ba KOpAKalmoK Twuiapu muconuza): Filolfan... diss.
avtoreferati, -Hykyc, 2021.-50 6; XKymamyparosa P.A. KopakaJmok Ba WHIIIH3 THIUIAPUIATH JICKCHK-(DPa3eoIOruK JIaKyHaIap
tagkuky Duson.ga.. . aucc.asroped. (PhD) Hykyc-2021. -44 b.; XynaiibepreroB A.A. MagaHuATIapapo MYJIOKOTa HHCOH
XapakTepuHU U(OoIaTOBUH (HPa3eoNOrHK OMPIUKIAPHHUHT Y3UTa XOC XYCYCHSTIAPH (MHIIIN3 Ba KOPAKAJIIOK THILIAPY MHICOJTHIA)
Filol.fan... diss. avtoreferati, -Hykyc, 2022.-58 6; Camapos C.I1. KommapaTuB agnekTuB HOOpanap IaKLTaHAITHHUHT
KOHLISTITYaJl acOCH Ba YNAPHUHT JHCKYPCHB XYCyCHSTNapW (MHITIM3 Ba KApakalloK TWUIAPH  MUCOJIHIA)
®unon.an. . . aucc.apropedeparn.-Hykye, 2023. -66 6; Sagatova Z.B. Ingliz va qoragalpoq tillarida zoonim komponentli
frazeologik birliklar: Antropotsentrik nugtayi nazar Filol.fan... diss. avtoreferati (PhD) Urganch-2023. -56 b.; Sadullaeva A.N.
“Love/muhabbat” konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari misolida) Filol.fan... diss. avtoreferati
(PhD) Nukus-2024. -56 b.; ApseimGeroBa C.A. “UHIu3 Ba KOPAKAJIIOK OJIaM JIMCOHMN MWLM Mausapacuna ‘‘head/bas”
KOMITOHEHTITH (ppazeostoruk oupsmkiap”. Fil.fanlari.bo’yisha falsafa doktori (PhD) avtoreferati. Nukus-2024. -54 b.



birliklarining semantik hamda struktur-grammatik xususiyatlari, ushbu tillarning
frazeologik gatlamidagi tizimli alogalari, giyoslanayotgan tillardagi lingvomadaniy
o‘ziga xosliklarning barcha til sathlaridagi namoyon bo‘lishi hisoblanadi.

Tadgigotning usullari. Dissertatsiyada, asosan chog‘ishtirma (kontrastiv)
metod, leksik-semantik, struktur-semantik, tavsiflash, konseptual tahlil,
lingvomadaniy tahlil va statistik usullar qo‘llanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

milliy urf-odat va an’analarni aks ettiruvchi somatik frazeologik birliklarning
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish orgali ingliz va goragalpoq xalglari
mentalitetini chugur anglash mumkinligi isbotlangan;

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi somatik frazemalarni alohida tadqiq qilish
orgali ularning umumiy (insonning asosiy ehtiyojlari, his-tuyg‘ulari va harakatlari)
va fargli belgilari (madaniy, tarixiy, tarkibiy, go‘llanish jadalligi, assotsiativ
ma’nolari) lingvomadaniy aspektda giyosiy aniglangan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi somatik frazeologik birliklarning leksik,
strukturaviy va grammatik turlari asoslab berilgan, bunda ularning mazmuni, shakli
va lingvistik xususiyatlari dalillangan;

tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik va kognitiv lingvistika aspektlarining
integratsiyasi, fanlararo alogasidan foydalanib, somatik frazeologik birliklar
fenomeni hamda ularning barcha til sathlaridagi o‘rni har tomonlama ochib berilgan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpoq tillaridagi SFning semantik va konseptual maydonlari
o‘rganilib chigilgan;

ingliz va goragalpoq tillaridagi SFning mavzuviy hamda leksik-grammatik
guruhlari shakllantirilgan;

somatik frazeologizmlarning tadqiq gilinayotgan tillardagi lingvomadaniy
xususiyatlari tavsifi ishlab chiqgilib, ularning matnlarda faollashuvi misollar orgali
dalillangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy tilshunoslikda qo‘llanilgan
tadqig usullarining magsadga muvofigligi hamda ularda foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchliligi, ilmiy muammoning aniq qo‘yilganligi, to‘plangan
materiallar tahlilining ilmiy-metodik jihatdan asoslanilganligi, bildirilgan nazariy
xulosa va tavsiyalarning amliyotga joriy etilganligi, tadqiq gilingan materiallarning
ishonchli manbalardan olinganligi, tadgigot natijalarining miqdor va sifat jihatdan
ta’minlanilganligi, olingan ilmiy natijalarning tegishli muassasalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan dalillanadi.

Tadqgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati amalga oshirilgan tahlil asosida olingan natijalardan foydalanish
frazeologiya tizimining alohida qatlamlarini, shu jumladan, chog‘ishtirma
tilshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik nuqtayi nazaridan tadqiq gilishni
rivojlantirish uchun imkoniyat yaratishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ish materiallaridan ingliz va
qoraqgalpoq tillarini chog‘ishtirib o‘rganishda, frazeologiya bo‘yicha maxsus kurslar
tashkil gilishda nazariy manba sifatida, tarjima amaliyotida, talabalar uchun giyosiy
tipologiya bo‘yicha darsliklar yaratishda, shu bilan birga, ikki tilli lug‘atlarni
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tuzishda foydalanilish mumkunligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi
somatik frazeologizmlarning lingvomadaniy talgini bo‘yicha olib borilgan tadqgiqot
natijalari asosida:

milliy urf-odat va an’analarni aks ettiruvchi somatik frazeologik birliklarning
lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganish orqali ingliz va qoraqalpoq xalglari
mentalitetini chuqur anglash mumkinligi haqgidagi xulosalar 2017-2020-yillarda
amalga oshirilgan “FA-F1-O0S5 “Qoraqalpoq folklori va adabiyotshunosligi tarixini
tadqiq qilish” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar
fanlar  ilmiy-tadgiqot  institutining  2024-yil ~ 4-oktabrdagi  455/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha mazmuni kengaytirilgan, nazariy kurs va amaliy
mashqlar, maxsus seminarlarini tashkil gilish imkoni yaratilgan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi somatik frazemalarni alohida tadqiq qilish
orgali ularning umumiy va fargli belgilari lingvomadaniy aspektda giyosiy o‘rganish
hamda tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, kognitiv lingvistika aspektlarining
integratsiyasi, fanlararo alogasidan foydalanib, somatik frazeologik birliklar
fenomeni va ularning barcha til sathlaridagi o‘rni bilan bog‘liq natijalaridan
Qoraqalpog‘iston teleradiokanalining “Til bayligi — el bayligr” ko‘rsatuvi hamda
Qoraqalpog‘iston radiokanalining “Tilge itibar — elge itibar” eshittirishlarida
foydalanilgan (Qoragalpog‘iston Respublikasi Teleradiokompaniyasining 2024-yil
30-sentabrdagi 05-22/423-son ma’lumotnomasi). Natijada, frazeologik birliklarning
lingvomadaniy aspektidagi umumiy va 0‘ziga xos xususiyatlari bo‘yicha ilmiy-
amaliy xulosalar chigarish imkoni yaratilgan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi somatik frazeologik birliklarning leksik,
strukturaviy va grammatik turlari, ularning mazmuni, shakli va lingvistik
xususiyatlari hagidagi xulosalardan “Qoraqalpog‘iston tarixi va madaniyati” muzeyi
faoliyatida foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi tarixi va madaniyati
muzeyining 2024-yil 30-sentabrdagi 270-son ma’lumotnomasi). Natijada, muzey
eksponatlarining ta’riflari ingliz va qoragalpoq tillaridagi milliy tilga xos
indikatorlar bilan boyitildi, shu bilan birga o‘tkaziladigan ekskursiya
ssenariylarining matnlarini yangi ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanlarda, jumladan 4 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ilmiy ish nashr etilgan. Jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
Attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy xulosalarni
nashr qilish tavsiya qgilingan xorijiy nashrlarda 1 maqola, mahalliy respublika
jurnallarida 7 va boshqa xorijiy va mahalliy nashrlarda 2 maqola joriy gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy baob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 120 sahifadan iborat.



DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadgigotning maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan,
tadgigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya
tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Frazeologizmlarni lingvomadaniy tadqiq
qilishning nazariy asoslari” deb nomlanadi. Ushbu bobda
lingvomadaniyatshunoslik aspektida somatik frazeologizmlarning nazariy tavsifi,
somatik frazeologizmlarning milliy-madaniy hodisa sifatida o‘rganilishi hamda
ingliz va qoragalpoq tillarida somatik frazeologizmlarning semantik va konseptual
maydoni singari masalalar o‘rganilgan.

Dunyo tilshunosligida frazeologiya nazariyasining asoslarini ishlab chiggan
fransuz tilshunosi Sharl Balli so‘z birikmalarini birinchilardan bo‘lib tasniflab,
ularning to‘rt turini ajratib ko‘rsatadi: 1) qo‘shma so‘zlar; 2) erkin so‘z birikmalari;
3) frazeologik birliklar va 4) frazeologik birikmalar.

Ingliz frazeologiyasi nazariyasining rivojlanishida L.P.Smitning tadgigotlari
ham muhim ahamiyatga ega. U leksik idiomalarga, dastlab ekspressiv xarakterdagi
lug‘aviy birliklarni o‘z ichiga oladigan so‘zlarga alohida e’tibor garatadi.
Tilshunos frazeologizmlarning tuzilishini o‘rgangan, ammo undan boshqa ayni
darajadagi  zarur masalalar, jumladan, semantik-struktur tipologiyasi,
frazeologizmlarning semantikasi muallifning e’tiboridan chetda qolgan. Idioma
nutgning markazi, bir-biri bilan chambarchas alogada bo‘lgan birliklar hisoblanadi.
Birinchi guruhning manbasi inson tanasidan boshga narsa emas. Tananing deyarli
barcha a’zolarining va ko‘plab ichki organlarining nomlari son-sanogsiz ekspressiv
idiomalar hamda yaqqol metaforalar bilan o‘rab olingan.®

Sh.Ballidan keyin ispan tilshunosi X.Kasares frazeologiya masalalariga
e’tibor qaratib, frazeologik so‘z birikmalarining uch turini ajratadi: 1) nominal so‘z
birikmalari; 2) fe’l konstruksiyalari va 3) maqol-matallar. Olim magol-matallar
frazeologik birliklarning bir turi sifatida o‘rganilish kerak deb hisoblagan. Ushbu
nuqtayi nazar e’tiborga molik hamda ma’lum bir tilning frazeologik so‘z
birikmalarini o‘rganishda qo‘llanilishi mumkin edi.’

Ingliz tilshunosi O.Yesperson so‘zlarning barqaror birikishi muammosiga
e’tibor garatadi. U barcha lisoniy birikmalarni erkin konstruksiya va formulalarga
ajratadi.®

Frazeologik so‘z birikmalarini o‘rganishda A.V.Kunin salmogqli ilmiy
tadqgiqgotlar yaratdi. A.VV.Kuninning fikricha, “frazeologik so‘z birikmalari - to‘liq
yoki gisman gayta izohlangan ma’noga ega bo‘lgan leksemalarning barqaror
birikmasi”.  A.V.Kunin va N.N.Amosovalarning tadgigotlari natijasida
frazeologiya lingvistikaning alohida sohasiga aylandi. A.V.Kunin tuzgan “English-

® Cmut JLIT. ®pazeonorus aHrmmicKoro s3bika. — M.: 1959,
" Kacapec X. Beenenue B coBpeMeHHYIo Jiekcukorpaduro. —M.: U3a-so ur.mr-per, 1958.
8 Ecniepcon O. ®unocodus rpammaruxu (niep. ¢ anr. B.B. Tlacceka u C.I1. Cadpanosoit). — M.: YPCC, 2002.
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Russian Phraseological Dictionary” lug‘ati olimning o‘zi ta’kidlab o‘tganidek, “50
yillik to‘plam va frazeologik birikmalarni tizimlashtirish natijasi” hisoblanadi.’

German tillari materiallari bo‘yicha frazeologizmlarni struktur va tipologik
tahlil qilish tamoyillari D.O.Dobrovolskiy tomonidan o‘rganilgan. Olim german
tillari materiallari asosida struktur-tipologiya yuzasidan tadgiqotlar olib boradi va
til ko‘rinishlari hamda uning frazeologik qonuniyatlari o‘rtasidagi alogani ochib
beradi.*®

Frazeologiya masalalarini o‘rgangan tilshunos A.l.Smirnitskiy frazeologik
so‘z birikmasi tushunchasini kiritgan. Uning tadqiqotlari natijasida frazeologik
so°z birikmalarining bir komponentli, ikki komponentli va ko‘p komponentli, ya’ni
bir erkin so‘z va ko‘makchi so‘z yoxud ikki yoki undan ortiq so‘zlardan tuzilgan
birikmalar aniglandi. Turkiy tilshunoslik tarixida frazeologiya atamasini turli xil
tushuntirish va tushunish holatlari uchraydi. Ularning umumiy mazmuni ikki
nuqtayi nazarga to‘g‘ri keladi. Birinchisi, frazeologizmlarni keng ma’noda
tushunish bo‘lib, dastlab V.V.Vinogradovning ishlarida ko‘rsatiladi va undan
keyin S.K.Kenesbaev, S.N.Muratov ishlarida izohlangan. ** Bu olimlar
frazeologiyaning predmetiga barqaror fe’l birikmalarini (maqol va matallar,
idiomatik va idiomatik bo‘lmagan so‘z birikmalari, so‘zlarning barqaror
frazeologik guruhlari, juft so‘zlar) kompleksini kiritadilar.

Ushbu masalaga boshgacha munosabatda bo‘lgan olimlar (Z.G.Uraksin,
G.A.Bayramov, A.A.Yuldashev, Sh.U.Raxmatullayev, A.F.Chernov,
G.X.Axuniyazov) va hokazolar frazeologizmlar tushunchasini tor ma’noda
tushunadilar. Frazeologiya obyekti fagat frazeologik birikmalar va frazeologik
birliklar deb ataladigan barqaror so‘z birikmalarini 0‘z ichiga oladi.

Somatik frazeologizmlarning qiyosiy tadqgiq qilinishi M.A.Averin va
E.I.Boldirevlar tomonidan olib borilgan. Ular o‘z tadqiqotlarida ingliz va rus
tillaridagi “rosmosa/head, numo/face (cocraBHbie wactu — Hoc/NOSe, rias/eye,
por/mouth, yxo/ear), pyka/hand, nora/foot” kabi tana a’zolarni o‘rganishgan.
Tilshunoslar o‘z tadqiqotlarida o‘rganilayotgan tillarda inson tanasining tashqi
qismlari “romosa/head, numo/face (1 ero coctaBHble YacTH — HOC/NOSE; Tias/eye;
por/mouth; yxo/ear), pyka/hand; nora/foot” singari inson tana a’zolarining bir xil
xususiyatlari va vazifalari bor ekanligini ta’kidlab o‘tadilar.'?

Qoragalpoq tilshunosligi tarixida frazeologiya masalalari maxsus tadqiq
gilingan ishlardan biri S.Naurizbayeva'® tomonidan amalga oshirildi. Tilshunos
turkiy tillardagi ushbu sohaga doir tadgiqotlarni tavsiflab, frazeologiyaning
leksikografiya obyekti sifatidagi o‘rni, ot frazeologizmlarning turg‘un, erkin so‘z

® Kynun A.B. ®pa3eonorus cCOBPeMEHHOTO aHIVIMICKOro si3blka. — M.: MexayHapoaHble oTHomenue, 1972, — Crp. 160.;
Awmocosa H.H. OcHoBa anrnuiickoii ¢ppazeonoruu. — JI, 1963; Kynun A.B. Anrnmiickas ¢paseonorus (TeOpeTHIeCKuii Kype), -
M, 1970; Kypc dpaseosorun COBpeMEHHOTO aHITIMHCKOTO si3bika. — M.: Beiciias mxosna, 1986.

10 o6posombekuit JI.O. OCHOBBI CTPYKTYPHO — THIIOJIOTMYECKOTO aHaiu3a (hpa3eosioru COBPEMEHHBIX TePMAHCKHX S3BIKOB
(Ha MaTepuase HEMEIKOTO, aHTJIMHCKOTO U HUJEPJIAHCKOTO S3BIKOB) aBTOped. aHc. 1 — pa GUiIo. Hayk, - M, 1990

11 Kenecbaer C.K. Kazak Tininig (pazeonorusbik cosmiri. — Anmarsr: Feubiv, 1977. — 712 6.; Myparos C.H. Vcroiiunsbie
CIIOBOCOYETAHHUE B TIOPCKUX s3bIKax. — M.: M31-Bo BocTouHOM uteparypsl. 1961. — 127 c.

12 ApeprHa M.A., Bonsipesa E.W. CunTaKcHYecKast OpraHM3aIHs (pa3eonorH3MOB C COMAaTHIECKHM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM
1 aHDMiicKoM s13bIkax / M.A. ABepuna, E. Bomnsipesa /IIpo6nemsr coBpementoit Hayku. — 2013. — T. 2, Ne 7. — C. 15—
21.

¥ Haypys6aepa C.T. ®pa3eonoriueckue eMHUIBI B KAPAKATTIAKCKO-PYCCKoM cioape. — Tammkent: «®an» Y36ekckoit CCP,
1972. - 148 c.
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birikmalari hamda boshqga leksik birliklardan (qo‘shma so‘zlar, juft so‘zlar, maqol-
matallar, idiomalar, qo‘shma terminlar va h.) asosiy farqlari, ot frazeologizmlar
tarkibidagi semantik hodisalar (omonimiya, sinonimiya, variantlilik va h.), ot
frazeologizmlarning eng asosiy farglari, ularning belgilari, paydo bo‘lishi,
manbalari, struktur-semantik tiplari, ruscha-goragalpoqcha lug‘atda berilish
tamoyillari bo‘yicha chuqur tahlil qiladi. Ishning eng asosiy yutuqlaridan biri
shuki, dissertatsiyada ruscha-qoraqalpoqcha frazeologik lug‘at beriladi. Mazkur
jihatlariga ko‘ra S.Naurizbayevaning ishi nafaqat leksika, frazeologiya sohalari
uchun, balki leksikografiya nuqtayi nazaridan ham salmoqli o‘ringa ega.

Shundan keyin frazeologik lug‘atlar nashr etila boshlandi. J.Yeshbayev 4
tomonidan tuzilgan lug‘atda frazeologizm haqida tushuncha berilib, ularning
semantik bog‘lanishi bo‘yicha turlari, so‘z turkumlariga munosabati, komponent
tarkibi, magol-matallar bilan o‘xshash va farqli jihatlari, frazeologik variantlar
hamda sinonimlar hagida tahlillar amalga oshiriladi hamda lug‘atning tuzilish
tartibi ko‘rsatiladi. J.Yeshbayev “Bir gancha frazeologik birikmalarning asosiy
komponenti ot, sifat, fe’l va taqlid so‘zlarning juftlashishidan yasalib, birikmaning
umumiy ma’nosi ularga bog‘liq holda tuziladi” deb yozadi.

Keyinchalik T.Djumamuratovning > maktab o0‘quvchilariga mo‘ljallangan
ruscha-qoraqalpoqcha frazeologik lug‘ati, G.Bekbergenova va B.Shaniyazov
hammuallifligidagi uch tilli maqol-matallar va frazeologizmlar lug-‘ati,
K.M.Koshanov ! muallifligida hamda  K.M.Koshanov, A.Umarov,
G.B.Nurabayevalar tomonidan tuzilgan rus, goragalpoq tillaridagi frazeologik
lug“atlar, jamoaviy mualliflar tuzgan inglizcha-qoraqalpoqcha idiomalar lug‘ati’®,
S.Yesemuratovning to‘rt tilli maqol-matallar va frazeologizmlar lug‘ati *°,
Q.Paxratdinov va Q.Bekniyazovning ?° frazeologik lug‘ati, A.Pirniyazova va
Q.Sarsenbayevning 2! vyakka yozuvchi asarlarining frazeologik lug-ati,
Y.Iskenderovaning  zoonimlar  gatnashgan  magol-matallar  lug‘ati 2 |
G.Aynazarovaning teng ikki komponentli frazeologizmlar lug‘ati?®, G.Aynazarova

14 Emi6aes K. Kapakainak TWIMHAH KbicKala (pa3eosorusibik cosmury. Hexuc: «Kapakannakcrany», 1985.

—1586.

15 ikymamyparo T. Pyccko-Kapakanmakckuii (ppaszeoorHdecKuii CIoBaph Ul INKOJIbHUKOB. Hykyc: «Kapakanmakcram,
1985. 204 c.

16 BexGeprerona I'., Illanussos b. Kapakanmak Xamblk HaKbUI-MAaKaLIaphl XoM OJNapAbIH 6acka (MHITIN3, OphIC) THIUIEPIETH
coiikecrmiuiepu.  Hekmc: «bmmm», 2000. — 20 6.; bexbeprenoBa ['. Kapakammak, pyc XoM HWHIIIM3 THUICPHHICTH
(hpa3eonoTUsIIbIK co3 AM30CKICPHHIH MOHMITHK colikeciukiepu. Hekuc: bepnak areianarst KMY, 2009. — 40 6.

17 Komanos K.M., Ymapos A., Hypa6aepa I'.B. IlIko/bHbII (ppazeosorndeckuii cioBaph pycckoro s3bika. Iloc. s ydammxcst
5-9-knaccoB kapakammakckoil mkoms!l - Hykye: HITIM um Asxummsza, 2011. — 46 6.; Komanos K.M. Kparkuit pyccko-
Kapaxaimaxkckui ¢pazeonornueckuii cnosaps. Hykyc: HI'TIW um Askunnssa, 2012. —47 6.

18 English-Karakalpak idioms. - Hexuc: «Bumim», 2014.

1% Ecemyparopa C. Kapakanmak HaKbUI-Makalapbl XoM (pa3eooru3MIEpPHHIH ©30€KIIe-pyciia-HHITIH3IIE BAPHAHTIAPbI
torutamsl. - Tamkent: Extremum press, 2011. — 68 6.

2 [MaxparauHos K., Bexaussos K. Kapakannax Tumanaern gpaseosorusmiep. Hokuc: «Bumamy», 2012, — 108 6.; INaxpaTauHos
K., bexnusizoB K. Kapakanmnaxk tiinnauH ¢pazeonorusmiep cesinuru. Hexuc: «Kapakanmakcrany, 2018. — 160 0.

2 [MupruszoBa A., Copcenbaes K. M.HbI3aHOB IIBIFapMaapbiHbIH, (pa3eonorusmiep co3Muri. Hokuc: OKUHUA3 aThIHIAFb]
HMIINY, 2019.-306

2 HUckenneposa E. Kapakannak THIMHISTH HaKbUI-MaKaJUIapAa 300HUMIICPINH KOJUIaHbUIbIYbI - Hekuc: «Bumamy, 2020. — 40
0.

2 Aitnazaposa I'. Kapakannak THIMH/E TEHIEC €K KOMIIOHEHTIIH (ppaseosorusmiep cosmuru. Hokuc: Bepaak ateiaarst KMY,
2020. - 88 6.

12



va G.Atabayevalarning?® sonlar gatnashgan teng ikki komponentli frazeologizmlar
lug©ati yaratildi. Har bir lug‘atning ahamiyati, tutgan o‘rni, o‘ziga xos vazifalari,
xususiyatlari mavjud. Masalan, Y.Iskenderovaning ishini frazeologik lug‘atlar
gatorida keltirishimizning sababi shundaki, unda: “awil aralas, qoy qoralas,
basina baxit qust goniw, bir shoqip jeti garaw//tort shoqip bir qaraw, birde biye,
birde tuye, bir siyirdan eki teri aliw, botaday bozlaw, borige baylangan ilagtay
boliw, bulbil boliw// bulbilgéya boliw// bulbildey sayraw, egiz qoziday, eshkinin
quyrigi kokke, tuyenin quyrigi jerge (jetkende), iyt iyesin, pishiq biykesin tanimaw,
ingendey qayisip, botaday bozlaw, qoy ustinde torgay jumalaw, tayda tuyaq
qalmay keliw, rulipga monirew” va boshga shu kabi ko‘plab frazeologizmlarning
joy olganligi hamda ularning ma’nolari, qo‘llanilishi izohlanilgan.

Keyingi davrlarda frazeologiya sohasida giyosiy yo‘nalishdagi tadqiqotlar
Sh.Abdullayev, G.Kdirbaeva, M.Babadjanov, N.Jalg‘asov, G.Usenovalar
tomonidan amalga oshirildi.

G.Kdirbaeva? tomonidan yangi yo‘nalishdagi tadqiqotda e’tibor qaratilgan
masalalardan biri — “man” — “odam” konseptosferasining turli tillarda paydo
bo‘lishining o°‘ziga xos xususiyatlarini ko‘rsatish, mazkur konseptosferaga oid
birliklarni leksik-semantik, frazeologik va paremiologik birliklar tarkibida yuzaga
keltiradigan qoidalar kompleksini aniglash”dan iborat.

N.Jalgasovning ishida ingliz, o‘zbek va qoragalpoq tillaridagi maqol-
matallarda insonga beriladigan bahoning antroposentrik asosini, mazmunini ochib
berish hamda uning usullari tahlil qilingan. Tadqiqotchi: “Qiyoslanilayotgan
tillardagi maqol-matallarning katta qismi alliteratsiya (undosh tovushlarning
takrorlanishi) fonetik-stilistik usuli asosida tuzilgan. Ana shunday tovush mosligi
magol-matallarni tez eslab qolish va xotirada gayta tiklash imkonini beradi: Birds
of feather flock together — Ko ‘# k0 ‘rni qorong ‘uda ham topadi; Bari hissa — bir
hissa, Palapan basina, turimtay tusimma — Hdar kim dzinshe. ?® Mazkur ishni
frazeologiyaga bog‘lashimizning sababi shundaki, muallif misol sifatida ko‘rsatgan
ayrim magol-matallar teng ikki komponentli frazeologizm ko‘rinishida ham
uchraydi.

G.A.Usenova esa, o‘zining “Mother/Ana” konsepti identifikatorlarining
lisoniy-madaniy xususiyatlari (ingliz va goragalpoq tillari misolida)” mavzusidagi
ilmiy ishida konseptning leksik, frazeologik va paremiologik bosgichlarida
konseptual modelini tadgiq gilgan.?’

Tilshunoslikdagi “maydon” tushunchasi “til hodisalarini intuitiv munosabat
sifatida aks ettirishning tizimli-funksional usuli ko‘rnishida paydo bo‘ldi, u til
birliklari guruhlarini tavsiflashda ajralmas bo‘lib, turli bosqichlarda tizimli yoki

24 Aitnazaposa I'., Atabaepa I'. Kapakainax TwIMHIe CaHIbIKIAp MEHEH KenreH (paseonorusmiep cesmurd. Hexuc: Bepnak
ateiHaarel KMY, 2021. — 48 6.

% Knpipbaena I'.K. «Man» - «Anam» KoHIenTochepacu GUpIMKIAPUHART JTHHIBOMAIAHHH Ba JTMHIBOKOTHUTHB XYCYCHATIAPH
(MHIIIH3 Ba KOPaKAJIOK THILapy Muconuaa) Gunod. dann. 6yinua ¢anc. gokr. (PhD)... auce. aBropedeparu. - TouikeHr:
2017.8-6er.

2% JKanracop H.M. Tlposep6uan TysuaManapa MHCOHHHM OaXONALIHMHT IPAarMaTHK Ba JIMCOHMH-MaIaHUH XyCyCHSTIapu
(vHrIIM3, Y30€eK Ba KOPAKAINOK TWUIAapH muconuna). dumon. damn. Oyimua danc. nokr. (PhD)... mucc. aBropedeparu. -
Camapkanz;: 2020.21-6er.

27 Ycenona I'.A. «Mother/Ana» KOHIENTH HIEHTH(PUKATOPIIAPUHIHT JIACOHUI-Ma [aHUI XyCYCHSTIIAPH (MHIIN3 Ba KOPAKAIIIOK
Triapu mucoiiaa): Gunon. ¢an. dasc. n-pu (PhD) ... muc. ... aBToped. — Hykyc, 2021. — 54 c.
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oddiy guruh sifatida o‘rganadi”. Zamonaviy tilshunoslik sohalarida ushbu maydon
metodi tadgiqotning magsadlaridan kelib chigib leksik maydon, konseptual
maydon, leksik-semantik maydon, funksional-semantik maydon, sintaktik maydon
va boshqa ko‘rinishlarda o‘rganilishi mumkin?®,

Semantik maydon obyektiv lingvistik struktura bo‘lib, uning haqiqiy xotira
jarayonlari harakati bilan tasdiglanadi. Inson, odatda, unutilgan so‘zni xotirasida
tiklashida, uning nomi bilan bo‘liq struktur qismini tashkil qiladigan obyekt
xususiyatlarini tafakkurda aks ettiradi yoki sinonimik va antonimik gatorlarga
murojaat etadi. Semantik maydonning lingvistik tabiati tilning sistem-struktur
shakllanishidagi xususiyatlari bilan belgilanadi.

Somatik birliklar orqali gavdalanadigan “Yurak™ leksik-semantik maydon
uchun lug‘atlarni tanlash va tavsiflash davomida biz 4 leksik-semantik guruhni
anigladik. Bunda, leksik-semantik guruh (LSG) deganda kategorial-genetik sema
(arxisemaning) umumiyligi va gap bo‘laklarining bir belgi orqali umumiyligi bilan
birlashgan so‘zlar guruhini tushunamiz. Leksik-semantik maydon yaratish uchun
“Qoraqgalpoq tilining izohli lug‘ati” va ingliz tilidagi “Macmillan Dictionary”,
“English Oxford Living Dictionaries”lar tanlab olindi. Birinchi navbatda ushbu
tadgigotni somatik birliklarning frazeologizmlar tarkibidagi umumiy sonini
aniglashdan boshladik (Qarang: Jadval 1.3.1):

1.3.1-jadval

Qoraqalpoq va ingliz tillaridagi somatik komponentlarning frazeologizmlar tarkibida
go‘llanilish miqdori

Ingliz tili Qoragalpoq tili
Ne Somatik Soni Somatik .
oni soni
komponent komponent
1 Heart 156 Jurek 110
2 Eye 121 Koz 300
3 Head 96 Bas 219
4 Hand 149 Qol 147
5 Mouth 25 Awiz 195
6 Foot/Leg 78 Ayaq 78
7 Tongue 28 Til 81
8 Ear 45 Qulag 58
9 Nose 33 Murin 22
Jami 751 1210

Biz o‘rganayotgan materialda to‘qqiz somatik komponentli FB miqdori
aniglandi: “jurek”, “qol”, “bas”, “ayaq”, “ko6z”, “qulag”, “murin”, “til”, “awi1z”. Bu
tillarda o°‘rganilgan somatizm frazeologizmlarning umumiy soni 1961 tani tashkil
giladi. Ulardan 1210 tasi qoragalpoqcha va 751 tasi inglizcha FB. Frazeologik
birliklarda har xil somatik strukturali gismalardan foydalanish shakli ayni emas,
buni jadvaldan ko‘rish mumkin. Shunga garamay biz qo‘llanilish miqdori yuqori
bo‘lgan “yurak” komponentiga to‘xtalamiz.

28 [1Ipaiiko $1.B. CemMaHTHYECKaS MOJIENL AHTTTMICKHX [T1ar0NOB 00ydeHus: aBToped. uc. kanm. puion. nayk: 10.02.04 / 51. B.
IBaiiko. — Ya, 2006. — 11 c.
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1.3.1-rasm
“Heart” somatizmining leksik-semantik maydoni

( to break one's heart W

P 3 Cardiac, Artery, love, passion, |\
heartbeat, Pericardium, compassion, joy, sorrow,
Endocardium, Circulation, excitement, emotional,

smb's Cardiology sensual, adorable to open
heart is ( W one's
in a right HEART heart to
place J smb
Central, important, heart as a symbol of
heartfelt, open heart, love, heartache, warm-
heavy heart, light-headed, hearted, cold-hearted,
. bighearted, small hearted kind-hearted |  ~

|\ with a light heart J

Ingliz tilida o‘rganilayotgan maydonga tegishli 154 leksik birlik, qoragalpoq
tilida esa 161 birlik tanlab olindi va ular quyidagi leksik-semantik guruhlarga
bo‘lindi: anatomiya, sezgi, metaforik mazmun va ramziy o‘xshatish. So‘zlarni
guruhlarga ajratishda yurakning faoliyati va muhim belgilariga asoslanildi. Har bir
guruh lug‘atda ko‘rsatilgan so‘z turkumlariga ko‘ra ajratildi: sifatlar, otlar,
ravishlar, fe’llar, frazeologik birliklar yoki idiomalar. “Heart” leksik-semantik
maydon bilan rasmda tanishish mumkin (Qarang: Rasm 1.3.1):

Hozirgi paytda frazeologik birliklarni tasniflashning har xil usullari ishlab
chigilgan. Ulardan eng keng targalgan tasniflar semantik birlik va leksik tarkibi,
shakllanishi, mavzuviy guruhlari, leksik-grammatik turlari hamda uslubiy
xususiyatlari bo‘yicha amalga oshirilgan. Dissertatsiyamizda SFBning leksik-
semantik maydonlarini o‘rganish bo‘yicha tasnifini ko‘rib chiqamiz.?

1.3.2-rasm
“Jarek”(“Yurak”) somatizmining leksik-semantik maydoni
( Juregine qol saliw \|
| Jaregi ayniw, jaregi uzildi, juregi Juregi alip ushti, jaregin ezdi, .
qisildi, juregi sazdi, juregi soqti, jaregi suw etiw, jaregi jarihw,
jurek jalgadi, juregi algimina jareginen urdi, juregi gulgula
tagaldi, juregi ezildi, juregine saldl, jaregi ot bolip jandi, jaregin
urdi tildi, jaregine qil siymaydi
Jurek ( > ) . 2
bawirin JUREK Juregi
tiliw L ) taza
Tas jarek, jureginde kiri joq, Juregi ken, jurek jutgan,
J_L'Jreg! qara,ljgreglnfd’e Ot'l bar, juregi tastay, jaregi joq,
!greg!nde tagi bar: }uregl taza, juregi qara, jurek kaytpa,
jaregin gan qild, juregi bos, arislan jurek, qoyan jurek.
\ juregi muzladi. /

L Juregi yarim J

2 Komsutenxo M.M., TToroa 3./, Ouepku ro o6urieit paseonornm. IIpoGnemsr, MeTomsl, onbITsl. Boporex: BI'Y, 1978. — 144 c.
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“Jarek” (““Yurak™) leksik-semantik maydoni tarkibidagi frazeologik birliklarning
tahlili asosida quyidagicha shakl hosil bo‘ldi: Aymiw (aynimoq), wuziliw (uzilmoq),
qisthw (qisilmoq), saziw (cho zmoq), sogw (Urmoq), jalgaw (bog ‘lamoq), alqimga
tagalw (yagin kelmoq), eziliw (ezilmoq), urrw (Urmoq), tas (tosh), kiri joq (toza), qara
(gora), ot (0 ‘1), tik (tuk), taza (orasta), gan giliw (gon qilmoq), bos (bo ‘sh), muzlaw
(muzlamoq), alip ushiw (olib uchmoq), eziw (ezmoq), suwlaw (suvlamoq), jariliw
(yorilmoq), gulgula saliw (g ‘ulg ‘ula solmoq), ot bolp janiw (o ‘t bo ‘lib yonmog), tiliw
(tilmoq), qil stymaw (qil sig ‘maslik), ken (keng), jutiw (yutmoq), arislan (arslon),
goyan (go ‘yon).

Qo‘lanish miqdori bo‘yicha dastlabki besh mavqgeni egallagan somatizmlar
goragalpoq va ingliz tillarida teng tagsimlanadi hamda barcha sohalarda FBning
yarmidan ko‘prog‘ini o‘z ichiga oladi. Bular qoraqgalpoq Vva ingliz tillaridagi “jarek”
(“yurak”), “kéz” (“ko‘z”), “bas” (“bosh”), “gol” (“qo‘l”), “awiz” (“og‘iz”)
komponentlari hisoblanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va qoraqalpoq tillarida somatik
frazemalarning leksik-semantik maydoni” deb nomlangan bo‘lib, ushbu bobda
frazeologik birliklarni to‘plash bo‘yicha ma’lum bir garorga kelishda biz so‘z
turkumlarining u yoki bu gismi bilan leksik-semantik, morfologik va sintaktik aloga
omillarini hisobga olamiz, shu bilan birga tahlilga tortilayotgan misollar somatik
frazeologizmlar hisoblanadi.

Kategorial ma’no lekisk va frazeologik ma’nolarning bir qgismi bo‘lib,
frazeologik birlikning semantik tarkibida so‘zga qaraganda boshgacha tarzda
ma’nolar orttiriladi. Albatta, frazeologizmlar so‘z birikmalarini tuzish sxemasiga
ko‘ra oddiy so‘zlardan farqlanadi. Erkin sintaktik birikma tarkibida so‘z turkumining
to‘rt asosiy gismlari, odatda asosiy komponent vazifasini bajaradi: fe’l, ot, sifat va
ravish.

Qo‘llanilish migdoriga ko‘ra dastlabki beshlikni egallagan somatizmlar ingliz va
goragalpoq tillarida teng tagsimlanadi hamda barcha frazeologik shaklning yagin
shakli tarkibiga kiradi, shu bilan umumiy hajmning yarmidan ko‘prog‘ini o‘z ichiga
oladi. Bular ingliz va goraqgalpoq tillarida “jarek” (“yurak™), “kéz” (“ko‘z”), “bas”
(“bosh™), “gol” (“qo‘1”), “aw1z” (‘“og‘iz”) hisoblanadi.

Aksar tadgiqgotchilar somatik frazeologizmlarning turli mavzuviy guruhlariga
tavsif berishga katta e’tibor garatadilar. Masalan, insonning xulg-atvor xususiyatlarini
ifodalaydigan frazeologik birliklar*® va insonning hissiyotlari, holatlarini bildiradigan
frazeologik birliklar

Frazeologik birliklarning semantikasini qiyosiy o‘rganish, bargaror birikmalarni
mavzuviy guruhlarga ajratmasdan o‘rganish, avvalo, ularning o‘sha guruhga tegishli
bo‘lishi mumkin bo‘lgan ma’nolarini aniqlash kerak, ya’ni ichki shakli bo‘yicha
o‘zaro ajratish fakti asosida ushbu tahlilni amalga oshirish mumkin. Bunda somatizm
frazeologizmlarning statistik ko‘rsatkichlarini hisobga oligan holda ular quyidagicha

% Apcentrena E.®. ConocTaBUTENBHBINA aHAM3 (PA3EONOrHUecKUX €MHIILL, BRIPAKAIONIMX XapaKTep YeloBeKa, B aHIVIHICKOM
U PYCCKOM si3bIKax: aBroped. auc. ... KaHu. ¢uion. Hayk. M., 1986. ; Conony6 HO.IT. Pycckas ¢paseonorus xak oObEKT
COIOCTABUTEIILHOTO  CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTMYECKOTO ~ MCCIIEIOBAHUS: Ha Marepuaie (pazeosiorn3MoB €O 3HAUCHUEM
KAueCTBEHHOW OIICHKH JIMIA: JMCCEpPTaIMs ... JIOKTOpa (Quonorndeckux Hayk : - Mocksa, 1985. Spanues P.M. Coopuuk
YIpa)XHEHUH 10 pyccko (paseosoruu: (3MoLuK U yyBcTBa 4esnoseka) / P. W. Spanues, . U. T'opbauea; nmox pen. P. W.
Spannesa. - Mocksa: M3x-8o MI'Y, 1985. - 92 c.

16



mavzuviy guruhlarga ajratiladi (Qarang: 2.2.2 jadval).

2.2.2-jadval
Ingliz va gqoragalpoq SF mavzuviy tasnifi
Komponent Mavzuviy guruh

Jurek Muhabbat, hayot, o‘lim, kuch, xulg-atvor
Koéz Mehr, gadr, mehnat, ishonch, yo‘qotish
Bas Mehnat, sezgi, mohir, intellekt

Qol Mehnat, yordam, mahorat, o‘g‘irlik
Awiz Munosabat, aloga, nasihat, mubolag‘a
Til Munosabat, aloga, nasihat, izzat-hurmat
Heart Muhabbat, hayot, o‘lim, kuch, xulg-atvor
Eye Mehr, gadr, mehnat, ishonch, yo“‘qotish
Head Mehnat, sezgi, mohir, intellekt
Hand Mehnat, yordam, mahorat, o‘g‘irlik
Mouth Munosabat, aloga, nasihat
Tongue Munosabat, aloga, nasihat

Ear Mehnat, yordam, mahorat, o‘g‘irlik

Jadvaldagi ma’lumotlarga asoslanib aytish mumkinki, ayrim komponentlar
bir-biri bilan bog‘lanib, ayrim holatlarda bir xil mavzuviy guruhni tasvirlab
kelmoqgda. Ya’ni giyoslanayotgan tillardagi somatik komponent orgali yasalgan
frazeologik birliklar mavzuviy guruhlaridagi shakllanish xususiyatlari keyingi
qismlarda to‘liq ajratiladi.

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi SFBning mavzuviy guruhlariga tavsif berilishi
zarur. Shu bilan birga, bizning fikrimizcha, ko‘rsatilgan SFBning mavzuviy tasnifi
ikki yo‘nalishda yaratilishi va ko‘rib chiqilishi kerak: birinchidan, umumiy somatik
komponent bilan biriktirilgan frazeologik birliklar tarkibida barcha SFBga umumiy
va har somatizmga xos guruhlarni aniglash uchun; ikkinchidan, ayni somatik
komponenti mavjud har turli tillarga xos SFB guruhlarini qiyoslab, o‘rganilayotgan
tillarning mavzuviy guruhlarining o‘xshashligi va farqlari qanday ekanligiga diqqat
garatish kerak (Qarang: 2.2.3 Jadval).

Jadval —2.2.3
O‘rganilayotgan tillardagi komponentlar miqdori asosidagi mavzuviy
guruhlar
Mavzuviy guruh SFB
have (got) one's head screwed on right (the right way), lend smb a hand,

Mehnat put all his heart,

Awzi murnminan shiqti,qol gabus,

Break one’s heart, down in the mouth

Sezgi Juregi tasip ketti, basin kotere almadi
safe pair of hands, by the left hand,a light hand
Mahorat - —
Ayaq qoli shaqQan, qoli gul, ayaq qgolday, qoli jenil
Intellekt big head (swelled head), a long head, have green fingers

Bast isleydi, basi kompyuter, bassiz emes, bas bolmagan jerde tuyaq bolmas

wash one’s hands of smth, see eye to eye with smb, give smb that glad eye

Munosabat goldan ketiw, ayagi - at, qoli - gamshi, ayagi jarassin, jurek ashitiw,
qushagin aship kutip aliw
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Biz miqdor jihatdan eng ko‘p takrorlanuvchi birliklar aniglangan
guruhlarnigina tahlil qildik, chunki tahlilga tortilgan birliklarning miqgdori oz
bo‘lganda olingan natijalarni yetarli deb hisoblash mumkin emas.

Ushbu FB komponentlari alohida qo‘llanilishida leksik tarkibning yuqori
qo‘llanilish chastotasi, uning eng eski, asosiy va ijtimoiy zarur qismi tarkibiga
kiradi. Odatda, bu alohida ko‘chma ma’nolari ba’zan ko‘zga tashlanadigan va
alohida frazeologik birliklarning frazeologik ma’nolariga ajraladigan ko‘p ma’noli
so‘zlar. Shu bilan birga, tana a’zolari bilan ularning nomlari giyoslangan tillarda
faqat so‘zma-so‘z lug‘aviy ma’nosigagina emas, balki konseptual tavsifiga ham
ega.

Ingliz va qoragalpoq tillarining somatik frazeologik birliklari insonning
jismoniy va emotsional holatini ko‘rsatib beradi, uning harakatlarini tavsiflaydi,
insonning sifat-baho, obraz tavsifini beradi, ya’ni o‘y-tafakkur qobiliyatlarini
tavsiflash, xatti-harakatlari qoidalari; shu bilan birga tana a’zolari bilan bog‘liq
an’anaviy ramzlarni ham ko‘rsatadi.

“Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi somatik frazeologizmlarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobda Ch.Dikkens va N.
Dawgaraev asarlaridagi somatik frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari
hisoblab chiqildi. O‘rganishni olti bosqichda olib boramiz: 1) somatik
komponentlarning jami qo‘llanilish miqdori aniqglanildi va o°‘sha somatik
komponentli frazeologik birliklar badiiy asarlardan to‘plandi; 2) to‘plangan amaliy
materiallar bilan lingvistik tahlil olib borildi (grammatik xususiyatlari, semantikasi,
sintaktik xususiyatlari); 3) madaniy kontekst (ijtimoiy normalar, urf-odat, tarixiy
hodisalar); 4) somatik komponentlarning tahlili (madaniy assotsiatsialar,
ramziylik); 5) qiyosiy tahlil; 6) manbalarning o‘rganilishi. Bunda yozuvchilarning
eng mashhur asarlaridagi somatik komponentlarning qo‘llanilish miqdori
aniglandi:

Ch.Dikkens, «Great Expectation»: heart — 127, head — 279, hand — 618, foot —
41, face — 192, lip — 60, hair — 176, eye — 264, ear — 68;

Ch.Dikkens, «A Christmas Carol»: heart — 48, head — 40, hand — 89, foot — 4,
face — 41, lip — 4, hair — 8, eye — 40, ear — 21;

Ch.Dikkens, «Oliver Twist»: heart - 149, head — 261, hand — 405, foot — 56,
face — 223, lip — 40, hair — 38, eye — 288, ear — 129;

Ch.Dikkens, «Posthumous papers of the Pickwick cluby»: heart - 222, head —
497, hand — 663, foot — 88, face — 368, lip — 57, hair — 61, eye — 463, ear — 224.

N. Dawqaraev, «Internatta»: jurek — 2, bas — 62, qol — 43, ayaq — 15, juz/bet —
48, erin — 2, shash — 5, kéz — 64, qulaq — 8;

N. Dawqaraev, «kKop kanlerdin birewi»: jarek — 0, bas — 67, gol — 9, ayaq — 0,
juz/bet — 5, erin — 0, shash — 0, koéz — 3, qulaq — 2;

N. Dawqaraev, «Partizanlar»: jurek — 0, bas — 62, qol — 27, ayaq — 11, juz/bet
— 25, erin — 0, shash — 0, koz — 15, qulaq — 3;

N. Dawgaraev, «Toyga bargandax»: jarek — 0, bas — 16, qol — 47, ayaq — 2,
juz/bet — 6, erin — 0, shash — 0, kéz — 0, qulag — 2.

Charlz Dikkens va Najim Dawgaraev asarlaridagi somatik birliklarning
qo‘llanilishi chastotasidagi farglar (tana a’zolari yoki jismoniy holati) ularning
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asarlaridagi mualliflik usullar, madaniy konteksti va janr xususiyatlari bilan
bog‘lig deya fikr bildiramiz. Bunda, asosan quyidagi sabablarni ko‘rib chigamiz:

Usul

Charlz Dikkens

Najim Dawqaraev

Dikkens realistik ruhga ega bo‘lib, u
gahramonlar, badiiy asarlarning to‘liq tavsifi
bilan ajralib turadi. U insonlarni, ularning his-

Muallifning asarlari ko‘prog falsafiy,
lirik va psixologik masalalarga bag‘ishlangan
bo‘lib, somatik birliklar kam ahamiyatga ega.

tuyg‘ularini va jismoniy holatini somatik | Bunday asarlarda asosiy ¢’tibor
birliklar yordamida tasvirlaydi. Masalan, | gahramonlarning jismoniy ko‘rinishlariga
paralingvistik birliklar va harakatlarning tavsifi | emas, balki ularning ichki dunyosiga,

o‘quvchiga gahramonlarning ish hayotini
chuqurroq tushunishga yordam beradi.

Uning hikoyalari ko‘pincha ijtimoiy
masalalarga bag‘ishlangan bo‘lib, gahramonlar
va ularning jismoniy holati, dunyoning
falokatlari, kasalliklari va azob-uqubatlari
uchun metafora bo‘lib xizmat giladi.

mavhum fikrlarga garatiladi.

Dikkens jonli, real tasvirlarni yaratish uchun to‘lig detallardan foydalangan.
Uning asarlari somatik birliklar (paralingvistik birliklar) bilan toldirilgan, chunki
ular gahramonlarning hissiy va jismoniy harakatlarini ta’minlashga yordam beradi.
Bu to‘lig ma’lumotga ega bo‘lgan realist adabiyotga to‘g°ri kelishi aniglangan.
Masalan, “Oliver Twist” romanida bolalarning holati, hissiyotlari, harakatlari, yuz
ko‘rinishlari tasvirlanilgan. N. Dawqgaraev esa O‘rta Osiyo an’analariga asoslangan
zamonaviy adabiyot mazmunida yozgan bo‘lsa, unda somatik birliklar muhim
ahamiyatga ega bo‘lmasligi mumkin. Zamonaviy adabiyotda ko‘pincha falsafa,
psixologiya, simvolizm va minimalizmga e’tibor qaratiladi, bu esa jismoniy
tajribaga kamroq e’tibor garatadi.

Madaniy xususiyatlari

Charlz Dikkens
Dikkens XIX asrda to‘liq detallar
tasvirlariga e’tibor  berishga odatlangan
Yevropa auditoriyasi ushun yozilgan.

Najim Dawqaraev
N.Davgarayev, O‘rta Osiyo
kontekstidan kelib chiggan holda,
gahramonlarning fizik individualligini emas,
balki ijtimoiy normalar, tabiat, falsafa yoki
sujetli harakatlarga ko‘proq e’tibor garatgan.

Janrlar o‘rtasidagi farq sifatida, masalan, Dikkensning hodisalari ijtimoiy
mavzularga moyil romanlar bo‘lsa, N. Dawqaraevning hodisalari juda gisga
falsafiy romanlar bo‘lib, somatik birliklar soniga ta’sir ko‘rsatadi. Katta hajmli
to‘plamlarda odatda ko‘proq ma’lumotlar, xususan, fizik xususiyatlarga e’tibor
beriladi.

Asar mavzulari va magsadi

Charlz Dikkens

Najim Dawqaraev

Dikkensning ko‘pgina asarlari N.Dawqaraev ~ mavzulari  ko‘proq
gashshoqlik, kasallik, giyinchilik va ijtimoiy | moddiy va metafizik mazmunda bolib, bu,
adolatsizlikka ~ bag‘ishlangan. Somatik | albatta, somatik birliklarga muhtojlikni

birliklar ushbu hagigatlarni
vosita bo‘lib xizmat giladi.

ko‘rsatadigan | kamaytiradi.

19



Keyingi bosqich grammatik xususiyatlar bilan bog‘liq holda hisoblab chiqildi.

Uchinchi bobda biz SFBning “qol” (“qo‘l”), “koz” (“ko‘z”), “bas” (“bosh”),
“ayaq” (“oyoq”), “jurek” (“yurak”), “qulaq” (“quloq”), “til” (“til”), “awiz”
(“og‘iz”), “murm” (“burun”) komponentlari bilan leksik va grammatik turlarining
tasnifini ko‘rib chiqdik: fe’l, substantiv, adverbial. SFBning leksik-grammatik
turlarining har biri qiyoslanilayotgan tillarga xos bo‘lgan ma’lum miqdordagi
grammatik kategoriyalarga ega.

Qoragalpoq va ingliz SFBlarning grammatik belgilaridagi farglari, asosan, har
bir tilning frazeologik birliklaridagi ma’lum bir grammatik kategoriyalarning
mavjud yoki mavjud emasligi, shu bilan birga, umumiy kategoriyalar shakllarining
soni va xususiyatlari bilan bog‘liq.

Qoraqalpoq tilidagi og‘zaki SFB ikki komponentli, uch komponentli va ko‘p
komponentli ekanligi aniglandi. Ingliz tilida asosan ikki komponentli frazeologik
birliklar ancha migdorni tashkil giladi.

Qiyoslanilayotgan tillarning har bir frazeologik tizimidagi semantik
munosabatlarni, jumladan: sinonimiya, antonimiya, omonimiya, polisemiya va
variantlilikni ko‘rib chiqishga katta e’tibor garatildi.

Qoragalpoq va ingliz tillarining yuqorida sanab o‘tilgan komponentlari bilan
barcha sinonimik qatorlarni ko‘rib chiqib, tahlil gilib, quyidagi xulosaga keldik:
sinonimik qatorlarning umumiy miqdori 72 ta bo‘lib, shundan 45 tasi qoraqalpoq
tilida, 27 tasi ingliz tilidagi sinonimik gatorlar hisoblanadi. Qoragalpoq va ingliz
tillarida sinonimik qatorlarning eng ko‘p miqdori “yurak”, “ko‘z”, “qo‘l”, va
“bosh” komponentli frazeologizmlar hisoblanadi.

Antonimiya juda ko‘p emas: 29 antonim frazeologizmlar guruhi, ulardan 17
tasi qoragalpoq tilida, 12 tasi ingliz tilida. Tadgigot davomida qoragalpoq tilida
“ayaq” (“oyoq”) komponentli, ingliz tilida esa “og‘iz” komponentli antonimik
frazeologizmlar guruhi aniglanmadi. Chog‘ishtirilayotgan tillarda “yurak”, “bosh”
va “qo‘l” komponentlari tarkibidagi antonimik frazeologizmlar ko‘pchilikni tashkil
giladi.

Frazeologik birliklar tarkibidagi sinonimik munosabatlarni hisobga olib, biz
variantlilikka e’tibor garatdik. Tahlil jarayonida qoraqalpoq tilida ham, ingliz tilida
ham eng katta guruhni leksik turi jihatidan farglanuvchi frazeologik birliklar
tashkil etishi ma’lum bo‘ldi.

XULOSA

Ushbu dissertatsiyada qoragalpog va ingliz tillaridagi  somatik
frazeologizmlarning lingvomadaniy xususiyatlari o‘rganildi. Bunda asosan,
“hand/qol”, “foot/ayaq”, “tongue/til”, “ear/qulag”, “eye/kdz”, “mouth/awiz”,
“heart/jurek”, “nose/murin”, “head/bas” komponentlari ishtirok etgan frazeologik
birliklarning tahlili ingliz va qoragalpoq tillarida amalga oshirildi hamda tadgiqot
natijalari bo‘yicha quyidagi umumiy xulosalarga kelindi:

1. Tilning frazeologiya sathi, odatda, barqaror birikmalar yig‘indisi deb
nomlanadi. Frazeologik birliklar o‘zining leksik va grammatik tabiatiga ko‘ra har
xil bo‘lib, tillarning turli guruhlaridagi lug‘aviy va grammatik shakllariga har Xil
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usullar bilan bog‘lanadi. Turkiy tillarda barqaror so‘z birikmalari tizimi tilning
lug‘aviy qatlami, grammatikasi bilan ham, so‘z yasalishi, fleksiya bilan ham
bog‘liq bo‘lib, frazeologik materialdan tashqari qo‘shma so‘zlarning turli tiplari,
leksikalizatsiyalashgan va grammatikalizatsiyalashgan bargaror birikmalarni ham
0°z ichiga qamrab oladi. Frazeologiya — bu insonning ichki dunyosiga Kirib borish,
uning muhim axlogiy va moddiy gadriyatlarini ochib berishga imkon yaratadigan
tilning muhim sohasi sanaladi.

2. Tadgiqot jarayonida dunyo tilshunosligi va qoragalpoq tili
frazeologiyasining bugungi kunda yetarlicha o‘rganilmagan masalasiga
lingvomadaniyatshunoslik  aspektida alohida e’tibor garatildi.  Somatik
komponentli frazeologik birliklar inson tana a’zolarining nomlari bilan bog‘liq
so‘zlardan tuzilgan, degan xulosaga keldik. Bu, albatta, ularning arxetipik
semantikasi bilan bog‘lig. SFB inson tana a’zolari xususiyatlarini aks ettirganligi
sababli SFB semantikasi qgiyoslanilgan tillarda sezilarli o‘xshashliklarni yuzaga
keltirishini ta’kidlab o‘tish kerak.

3. SFBlarning mavzuviy guruhlari ularning umumiy semantikasi tana
a’zolarining funksional vazifalariga bog‘liq ajratilishida ko‘rinadi. “Hand/qo‘l” —
inson faoliyati; “eye/ko‘zlar” — ma’lumot olish; “tongue/til” — axborotni uzatish;
“heart/yurak” — sezgi, emotsiya; “foot/oyoq” — harakat; “ear/quloq” — tashqi
tomondan ma’lumot olish; “mouth/og‘iz” — ma’lumot tarqatish; “nose/burun” —
ma’lumot olish. Farglari esa ma’lum bir SFBning aniq ma’nosi bilan aloqador.

4. Tadqgigotimiz davomida biz frazeologik birliklarning turli tasniflarini ko‘rib
chigdik: mavzuviy va leksik-grammatik guruhlar. Mavzuviy tasnifdan foydalanib,
yuqorida sanab o‘tilgan struktur tarkiblarga ega frazeologik birliklar bir qancha
mavzuviy guruhlarga ajratilgan, jumladan: 1) mehnat; 2) sezgi; 3) mahorat; 4)
intellekt; 5) munosabat. Barcha statistik ma’lumotlar tegishli jadvallarda
ko‘rsatilgan.

5. Ingliz va qoragalpoq tillaridagi SFBlarni leksik va grammatik turlariga
qarab tasnif qilishda umumiy o‘xshashliklari ham, farqlari ham e’tiborga olingan.
O‘xshashlik shundan iboratki, biz qiyoslayotgan tillardagi frazeologik birliklar ot,
ravish, fe’l singari bir xil leksik va grammatik tiplarga ega. Farqi shundaki, bir
tilda boshga tilga xos bo‘lgan leksik-grammatik kategoriyalar uchramaydi.
Tadqiqot jarayonida ma’lum bo‘ldiki, eng katta guruhni fe’l frazeologik birliklar,
ikkinchi o‘rinda substantiv va adverbial frazeologik birliklar egallaydi.

6. Ingliz va qoragalpoq tillarida substantiv guruhga shaxs yoki predmetning
umumiy ma’nosi bilan birlashgan frazeologik birliklar kiradi. Gap tarkibida
substantiv frazeologik birliklar gap yoki murakkab kesimning ot qismi qo‘shimcha
vazifa bajaradi. Tahlil gilingan barcha SFBIlar ikkita katta guruhga ajratilgan: ikki
komponentli va ko‘p komponentli.

7. Chog‘ishtirilayotgan ikki tildagi SFBlar semantikasi yuqori semantik
shakllanish faolligiga ega, ularning tarkibidagi komponentlar konnatativ ma’nolar
bilan chambarchas bog‘liq. Shu bilan birga ingliz va qoragalpoq SFB
semantikasida ma’lum bir farqlar mavjud. Ular odatda lingvomadaniy xususiyatlar
bilan bog‘liq bo‘lib, xalgning milliy realiyalari, urf-odatlari, kundalik turmushi,
tarixi bilan uzviy alogador hisoblanadi. Qoragalpoq va ingliz SFB o°xshashligi
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ularning semantik mushtarakligi bilan biriktirilgan mavzuviy guruhlarga
ajratilishida namoyon bo‘ladi. Farqlari esa ma’lum bir SFBning asosiy ma’nolari
tarkibiga kiradi.

8. Davriylik nugtayi nazaridan farglanishiga garamasdan turli matnlarning
somatik komponetlarida insonning ekspressiv va emotsional holatidagi sermazmun
sifatlarni tasvirlashdagi zarurati aniglandi. Badiiy ma’noda ham turli grammatik
strukturalarda qo‘llanilgan ushbu komponentlar mualliflarga qahramonlar o‘ziga
xosligini va hissiyotlarini chuqurroq anglash, tabiiy va dinamik hikoyalar yaratish
imkonini beradi. Ulardan foydalanishning madaniy va uslubiy holatlari, badiiy
adabiyotga bog‘liq usulni shakllantirishda kontekst va dasturlarning ahamiyati
kuchli ekanligi aniglandi.

9. Somatik komponentli frazeologik birliklar metaforalashtiriladi, shu bilan
birga ramz sifatida qo‘llaniladi. Yozuvchilar ularni murakkab va ta’sirchan
hissiyotlarni badiiy tasvirlash uchun ishlatadilar. Grammatik tarkibi bo‘yicha
tadqgiq qilinayotgan ikki tilda ham predikativ strukturaga ega somatizmlarni
ishlatish holati ko‘p uchraydi. Somatik komponentli frazeologik birliklar turli
matnlarda uchrashi ularning ko‘p ma’noli va xoslanuvchanlik sifatini alohida
dalillaydi. Ya’ni, ular ayrim matn tarkibida jismoniy harakatni ifodalasa,
ayrimlarida badiiyatni o‘z ichiga gamrab oladi.

10. Frazeologik birliklarning lingvomadaniy va uslubiy aspektdagi
xususiyatlarini belgilashda yozuvchilarning o‘ziga xos uslubi bilan bog‘liq holat
aniqlandi. Mualliflar bir xil barcha somatik komponentni qo‘llamaydilar, ular
o‘zlarining ichki dunyosi bilan bog‘liq somatizmlarni tez-tez qo‘llashi aniglandi.

11. Frazeologik birliklar asosida aniqlanilgan turli ma’nolar va ular asosida
aniglanilgan konseptlar yordamida tadgiq gilinayotgan millatlarning barcha til
ko‘rinishi haqiqiy hayotdagi tariflanishi mumkin bo‘lmagan holatlar aks ettirishga
moyilligi aniqglanildi. Bu tilda mustahkamlangan ma’lum bir etnik guruhning
dunyosi haqidagi bilimlari obyektiv haqiqatdan sezilarli darajada farq bo‘lishining
tasdig‘i sifatida xizmat qiladi, chunki barcha til shakllari o‘z tabiatiga ko‘ra
obyektiv narsalarning subyektiv zid holati sanaladi.

Xullas, goragalpoq va ingliz tillaridagi somatik komponentli frazeologik
birliklarni giyosiy tahlil qilish jarayonida frazeologik birliklar ma’lumotlarining
lug‘at tarkibi, semantikasi, struktur tuzilishida ba’zi umumiy belgilar aniqlanildi.
Frazeologik birliklar umumiy belgilari bilan birga milliy-individual xususiyatlarga
ega bo‘lib, ular frazeologik birliklarning semantik tarkibidagi obrazli
komponentda, aynigsa, yorgin ko‘zga tashlanadi.
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AKTYyaJIbHOCTb H BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepranmuu. B MupoBoi
JUHTBUCTUKE BEIYTCS OOUIMPHBIE UCCIEIOBAHUS MO0 CUCTEMATUYECKOMY M3YUEHHUIO
pa3IMYHBIX CIIOPHBIX BOMPOCOB, CBS3aHHBIX C (¢pazeonorueii. B dactHOCTH,
3HAYUTENIbHBIE MCCIIEAOBAHUS MPOBOJSATCS MO BBISIBICHUIO COMATHUKO-CTPYKTYPHBIX
ocobeHHocTel (ppazeosnoru3mMoB. M3yueHne Gppazeosoru3MoB TOJIBKO ¢ TOYKU 3PEHUS
S3bIKOBOM €VHMIIBI HE PACKpBIBAET B MOJHOW MEPE UX MPUPO.Y, CIEIOBATEIBHO,
IpU TaKOM IOJXOJIE BHE MOJISL 3pEHUSI OCTAIOTCS OTPa)KEHHbIE BO (hpa3eosiorumax
cnenuduyeckue HaIMOHAIbHO-MEHTAIbHBIE OCOOCHHOCTH, >KU3HEHHBIA  OIBIT
Hapo/ia, B3aMMOOTHOILIEHUS JIIO/IeH B OOIIECTBE, TyXOBHOE U KYJILTYpHOE OOraTrcTBO
ATHOCA, a TaKXKE BIMSHUE DKCTPAIMHTBUCTUYECKUX (hakTOpoB. M3ydeHue si3bIKOBBIX
€IMHMII TTyTEM COIOCTABJICHUS UX C AKCTPATMHIBUCTHUECKUMHU (DaKTOpPaMH, a TaKKe
C IPYTUMHU SI3bIKAMU SIBJIIETCS OJTHOM M3 BaXKHBIX 33]1a4 COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI,
1 u3ydeHue (pa3eosioTU3MOB B 3TOM AaCIMEKTE IMO3BOJISIET HAWTH HOBBIC HAy4YHO-
TEOPETUYECKUE BHIBOIBI.

B MupoBoM s3bIKO3HAHUM OOJBIIIOE BHUMAHHUE YJEISIETCS CPABHUTEIHLHOMY
M3YYCHHIO  (Ppa3eojoru3MOB B TEHETHYECKHM  HEPOJICTBEHHBIX  SI3bIKaX,
MPUHAAJCKAIIMX K Pa3HbIM  SI3BIKOBBIM  CceMbsM. (CpaBHUTENBHBIA  aHAU3
(bpa3eonornuecKux CHUCTEM HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB C Pa3HOM CTPYKTYpOH, TaKHX
KaK aHTJIMACKUN M KapaKallaKCKUM, MPeJCTaBIsieT OOJBIION HHTEPEC, MOCKOJIbKY
(dpazeonornyeckie COYeTaHHUs BOIUIOMIAIOT B ce0€ HAIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY,
MHPOBO33PEHHUE HAPO/1a, TOBOPSAIIETO HA JAHHOM SI3bIKE, KYJIbTYPY OTAEIBHO B3STOTO
HapO/Ja U MEHTAIUTET SI3BIKOBBIX COOOIIECTB. B s3bIKO3HAHMM OOJIBIIOE 3HAYCHHE
UMEET W3y4YCHHE CEMaHTHUKH W TPaMMaTHYECKUX CBOMCTB (hpa3eosIoru3mMoB,
COTIOCTaBUTENIbHBIN aHamu3 (Pa3eoIOTUYECKUX CHUCTEM, a TaKXKe BBISIBJICHUE
MaTepUabHBIX HCTOYHUKOB, (POPMUPYIOIMIUX CEMAaHTUKY. Dpa3eonoru3smMel ¢
COMAaTHMYECKUM KOMITOHEHTOM (nasiee cokpamnieHHo C®), sBistommecs: 00bEKTOM
HAaIIIeTO UCCIIEI0BAHMS, COCTABIISIIOT OOJIBIIIYIO TPYIITY BO (Ppa3eoaoruu aHIUHCKOTO
U KapaKaJlMaKCKOro s3bIKOB. JTO, TPEXIE BCEro, TMOKAa3bIBAET BaXXHOCTh
MH(OPMAIIMOHHOTO TOJIsI, CBA3aHHOTO C COMAaTU3MOM, B JKU3HU YEJIOBEKA.

[Tocne oOpeTeHMs] HE3aBUCUMOCTA B Halllell CTpaHE CTalld Pa3BUBATHCS
HAIMOHAIbHAS KYJBTYpa U POJHOM SI3bIK, UM YIEJISIETCS 0C000€ BHUMAaHUE Ha YPOBHE
rocy1apCTBEHHOU MONMUTUKHU. CO3AA0TCS IIMPOKHUE BOZMOXKHOCTH ISl COXPAHEHUS U
[TyOOKOTO M3y4YeHHSI MaTePUAILHON M JTyXOBHOM KyJbTYpPbI, (DOJTBKIIOpa, OOBIYACB U
Tpaauiuid Hapoa. JIeMCTBUTEILHO, OMHON U3 BAXKHEHMININX 3a1a9 SBJISICTCS TTyOOKOe
1 BCECTOPOHHEE M3YyYEHUE POJHOTO SI3bIKA, KOTOPBIA CUMTAETCS «CHMBOJIOM Hallleh
HAITMOHATBHOW WJIEHTUYHOCTH W HE3aBUCUMOW TOCYJAapCTBEHHOCTH, OECIIEHHBIM
JlyXOBHBIM OOTaTCTBOM, BEJIMKOM IIEHHOCTHIO... TPOYHOM OCHOBOHM JTyXOBHOCTH
HAITI» .

JlaHHasi quccepTaisi B ONpPeAeSICHHOM CTETNCHU CITY>KUT B peayi3allvy 3ajad,
omnpezeneHHbIX B Ykazax [Ipesunenta Pecnyommku Y30ekucran ot 21 oktaops 2019
roga NeVII-5850 «O mepax mo KapAMHAJIbHOMY MOBBIIIEHUIO POJIM M aBTOPUTETA

! Mupsuées 11L.M. Munuii Y30uruMus Ba MycTakull JaBIaTYMIMIUMu3 TuMconu // Xank cysu. — Tomkent, 2019 i, 22-
ceHTs0p. - Ne218 (7448). - 6. 1-2
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y30€KCKOTro si3bIKa B KaUECTBE TOCYJApCTBEHHOTO si3bikay», OT 20 okTs0ps 2020 roxa
NeVII-6084 «O wmepax mo JalmbHEMIIEMYy pa3BUTHIO Y30E€KCKOrO s3bIKa U
COBEpILICHCTBOBAHUIO  SI3bIKOBOM TMOJUTHKUM B cTpaHe», B [locTaHoBieHuun
[Ipesunenta Pecnyonuku Y36ekucran ot 19 mas 2021 roga Ne II1-5117 «O mepax
M0 TMOJHATHIO Ha KAaYECTBEHHO HOBBIA YPOBEHb JCSATEIBHOCTH IO MOMYJISpU3aluN
U3yYeHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrnyOnmke Y30ekucrtan», B [loctaHOBIEHMSIX
[Tpesuauyma Kokaprel Keneca Pecriyonmuku Kapakanmakctan ot 16 oktsaopst 2019
rojia Ne 584 «O rocy1apCcTBEHHOM SI3bIKE» O MEpax IO MOJrOTOBKE K MPa3THOBAHUIO
30-netus mpunHsTHS 3akoHa Pecryomuku Kapakammakcran, ot 3 Hos0ps 2020 roma
Nel35 «O wMepax 0o JajbHEHIIEMY TOBBIICHUIO TIPECTHXKa M cTaryca
KapakaJIlMakCKOro sI3bIKa KaK TOCYJapCTBEHHOIO» W B JIPYTUX HOPMATUBHO-
MIPABOBBIX JIOKyMEHTaX, OTHOCSIIMXCS K TAHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCJIEIOBAHUSI NMPHUOPUTETHLIM HANPABJEHUSIM PA3ZBUTHS
HAYKA M TEXHOJOruH pecnyOJnkH. J[aHHOE WCCIEAOBAHUE BBINIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUEM pPa3BUTUSI HAYKU M TEXHOJIOTWUU
pecryonuku: |. «DopMupoBaHUE CHUCTEMbl MHHOBAIMOHHBIX UJCH B COLIMAIBHOM,
MIPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, JYXOBHO-OOpA30BATEIbHOM PAa3BUTHU
UHGOPMAIIMOHHOTO O0IIeCTBa U JEMOKPAaTUYECKOrOo TOCyJapcTBa M MYTH HX
peanu3arum.

Crenenb M3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. B MUPOBOM SI3bIKO3HAHWU, B YACTHOCTH, B
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3BIKO3HAHHUM (Hpa3eosIoru3Mbl ObUTH TITyOOKO MCCIIEIOBAHBI
takumu ydeHbiMHU, Kak LII. bammm, JL.II. Cmur, @. Bakk, H. Amacosa, A.B. KynuH,
H.®. Anedupenxo, B.M. 3umun, A.Il. Bacunenko, I''H. ®denynenxora, [I.V.
HoOpoBonbckuii, A.M. Menepopuu, B.M. Moxkuenko, B.H. Temus, H.H.
CeMeHEHKO.2

[IpoGnemam ¢pa3eosiorud B TIOPKCKHUX SI3bIKAX TOCBSIIIEHBI PabOThI [I.
PaxmarymnaeBa, C. Kenecbaesa, b. FOmnomesa, A.E. MamaroBa, X. X0aXxMeTOBOM,

P. A. FOcymona, I'. Cmarynosoii, K. bazap6aesa, M. X. Extamosa, 11I. OcmaHoBo# 1

ap.’

2 Banmu 111. dpaniysckas CTHINCTHKA. 2-€ u3.-M.: Dmuropuan YPCC, 2001, - 392 ¢; Cvut JLII. dpaseosorus aHmIHitcKoro
s3pika. — M.: 1959. Bakk @. O comaruueckoii ¢ppa3eoaoruy B COBPEMEHHOM 3CTOHCKOM JIMTEPAaTyPHOM si3bIke: ABTOped. Auc.
kaHA. ¢wion. Hayk. — Tammmn, 1964. 23 c; AmocoBa H.H. OcnoBa anrmmiickoii ¢paseonornn. — JI.: JleHUHrpaackuii
yauBepeuteT, 1963. — 208 c¢; Kynnn A.B. Kypc ¢paseonorny coBpeMEHHOTO aHTIMICKOTO si3blka. — M.: Bpicimas mikosa,
JyOHa: ®enukce, 1996. — 381 c; CoBpemennas (paseonorusi: TeHneHmMy 1 uHHOBalmK; Anepupenko H.®., 3umun B.U.,
Bacumenko A.IL., ®enynenkosa I'.H., [{o6poBonbckuit 1.Y., Memeposrma A.M., Moxkuenko B.M. — M.: CM6, - bpsHck:
Hosoii mpoexr. 2016. — 200 c; Temus B.H. Pycckas ¢paseonorns: CemaHTHYeCKU, NMparMaTH4ecKUid M JIMHTBO —
KynTypoJsorimdeckuii acrnektsl. — M.: [Ikona “S3piku pycckoit KymeTypbr”. — 1996, - 288 c; Anepupenko H.®., CemeHeHKO
H.H. ®pazeonorus u napemuonorus. — M.: ®@nunra, Hayxka, 2009. — 344 c.

3 Paxmarymnaes 111 V36ex (paseonornscunuur 6an3um Macananapu ((paseonoruk GUPIMKIApaA TMOMHCEMHS, CUHOHHMUS,
Bapuanwsi, antoHuMus, omoHnmus) — T.: DAH, 1966; Kenecoaer C. K Bompocy 0T 9KCIPECCHBHO — CTHITMCTUYECKAX ()YHKIIHSX
¢pazeonorm3moB // B kH: PazBuTHE CTHIMCTHYECKHX CHCTEM JIMTEpaTypHbIX s3bIKkoB HapomoB CCCP. — Amxabapn, 1968.,
Wynnomes B. ®paseonoruk yenybuunr acocmapu. — Camapkans, 1998; Mamatos A.9. TIpo6ieMsl 1eKCHKO-(paseoIornecKoit
HOPMBI B COBPEMEHHOM Y30EKCKOM JIUTEpaTypHOM si3bIke: ABTOped. muc. ... AOKT.¢pmwionHayk. — Tamxkenr, 1991; X.
KorkaxmeroBa ®Ppazeonorm3maepans KopkeM 9eduerTe Koynanbuiblybl. — Anmarsl: Mekren, 1972; P.A. FOcynos. Jlekcuko-
(hpaseonoruyueckre CpeacTBa PyccKoro U Tatapckoro sizbika. — Kaszanp; Tarap. Ku. u3n-o, 1980; I'. CmarysioBa MarbiHanac
(bpaseoNOru3MaEpIMH YIITTHIK — MOJIEHH actieKTinepi MU FBUL. ... JIOKT. Jucc. aBToped. — Anmatel, 1998; K. BosopGoes. Y36ex
TUIHIA CY3JalllyB HYTKU (paseonoruszmiapu: Ouson. ¢paH. HoM. ... auc. aBroped. — Camapkanz, 2001; M.X. DxTomoB. Xa30pru
Gamxopr Tene. Jlekcukonorus, gpaseonorus, nexkcukorpadus. — Ode, 2002; XK. OcmonoBa. KpIpFbI3 THINHUH (Hpa3eonoruschl.
— Kapakemn: b-c13, 2007.
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[Tpobnembr  (ppaszeosorut B KapaKaMaKCKOM  SI3BIKO3HAHWH  CIICITUATLHO
uccnenoBansl B padorax C.I'. Haypsizoaesoit, I11. DmbaeBa, E bepaumyparona, L1I.
AGauna3zumoBa, I'. AnnazapoBoi, I'. AsmmamOeprenoBoit, A. IlupuuszoBoli, b.
FOcynosoii, JK. Tanup6eprenosa, b.beknussona®

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKHUE, TPArMaTUYECKUE U KOTHUTUBHBIE 0COCOEHHOCTH
(dpazeonornyeckux €AMHULL UCCleoBaIN Kapakaimnakckue yueHbie [.K.Knpipbaesa,
HM.KanracoB, I'.A.YcenoBa, P.A.XymamypatoBa, A.A.XynaibepreHos,
C.I1.Canapos, 3.5.Cararosa, A.H.Canynnaesa, C.A.Ap3siMbeToBa®.

CBsi3b  JAUCCEPTALIMOHHOTO  HMCCIEAOBAHMA C IUIAHAMHM  HAY4YHO-
HCCJIEN0BATEIbLCKUX PAado0T BBICHIET0 yY4eOHOIO 3aBelleHHsl, B KOTOPOM ObLIa
BBINIOJIHEHA Juccepranus. Jlucceprands BBINOJIHEHA B paMKax IUlaHa Hay4dHO-
HCCIIEIOBATEeNIbCKUX pPaboT Ha TeMy «Bompochl CpaBHUTETHHOTO SI3IKO3HAHMS,
MEPEBOJOBEICHUST W JINTEPATYypOBEICHUsD KapakaimnakCKkoro rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETA.

Lenp muccaenoBaHMs  POAHATU3UPOBATH  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE
O0COOEHHOCTH COMATUYECKUX (DPa3eoJOrM3MOB AHIIIMHACKOTO W KapaKaIaKCKOTro
S3BIKOB.

3agavu uccJIeJ0BaHUS:

orpeiesieHre cTenenp uccnenoBanHocti CD B 001aCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN
Ha aHIJIMIICKOM U KapaKaJaKCKOM SI3bIKaX;

M3YYCHHE CEMAHTUYECKUX U KOHIENTYalbHBIX acrekToB CD B cpaBHUBAEMBIX
SI3bIKAX;

M3YUYEHUE YCKOPEHHsSI KOMNOHEHTOB C® B AaHITMHCKOM M KapaKaJMaKCKOM
SI3bIKAX;

dbopMUpOBaHHE TEMATUYECKHUX U JIEKCUKO-TpaMMaTudeckux rpymnn CO;

4 Bepmumyparos E. Xosupru kapakanmak, Ty, Jlekcukonorus. — Hexuc: Bunum, 1994; Haypor6aesa C.T. THIIbI MMEHHBIX
(bpazeonornyeckux eIMHUI] KapaKallaKCKOTO sI3bIka U UX OTPaXXEHUS B KapaKaJIMaKCKO-PYCCKOM cioBape: ABroped. auc. ...
kaHna. ¢unHayk, - M. 1967; Emdaes . Kapakanmak THIMHHMH KbICKaiia (pa3eoorusuiblk cesimurd. — Hekwc, 1985;
A6aunazumoB 1. x.1.6. Kazax jkoHe Kapakanak THILICPHHHH-CATBICTBIPMAIbl TAPEMHUOJIOTHSIIBIK, co3IUrH. — AcrtaHa, 2022;
AitrazapoBa I'. CuMmeTpryeckie AByX KOMIIOHEHTHBIE (Dpa3eosiorn3Mbl B KapaKalllakCKOM si3bIKe: ABTOped. JUC. ... KaHII.
¢un. Hayk. — Hykyce, 2000; Amnambeprenosa I.M.FOcynoB acapnapuaa ¢hpaseonoru3miapHUHr yeiryouit Kymuanuim: dumoit.
¢an. 6yitnua daic. gokr (PhD) muc. aroped. — Hykye, 2019; TTupauszosa A.K. Kopakanmok Tiimm ¢pa3eosiornk cucTeMacH Ba
YHUHT CTHJIMCTHK UMKOHMsTIapu: Dun. dan.nokr (DSc) auc. aBroped. — Hykyc, 2020; FOcynosa B.T. Kopakanmnok tumigaru
(bpazeonormmiuapHuHT GoHOCTIIMCTHK Tax . Oui. dan. 1okt (DSc) auc. aBroped. — Hykye, 2022; Tarupoeprenos.)X.O.
Kopakanmok tunuaa ¢eba (pa3eosoru3MIapHUHT TUHTBUCTUK Taxymu @uin. ¢as. ¢anc. gokr (PhD) ... auc. aBroped. —
Hyxkyc, 2020; BexnuszoB Bb.K. KopakalnorrcToH-KO30KIapy THIMIArd COMAaTHK (pa3eosOrM3MIIAPHUHT JIMHIBOMAJaHUI
Taxym. Ouion. gau. 6¥inda dasc. nokt. (PhD)... quce. ABropedeparu.- Hykyc. 2021.

> Kdirbaeva G.K. “Man” — “adam” kontseptosferasi birliklarining lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari (ingliz va
qoraqalpoq tillari misolida): Filol.fan.nom....diss. avtoreferati. — Toshkent, 2017.-46 b.; Xamraco H.M. IIposepGuain
Ty3WJIMajapia WHCOHHU OaXONAIHWHT TParMaTUK Ba WHCOHMK-MaJaHWH XYCYCHATIIAPH) HMHIVIN3, y30€K Ba KapakKajIlok
Tiwniapd muconmaa) Dwwton.da. .. muce.apropedeparu.-Camapkany, 2020. -59 6; YcenoBa I.A. «Mather/Ana» koHuenTu
WICHTH(UKATOPIAPUHIHT JTMHIBOMAIAHUI XyCyCHsIT/IapH (MHIVIM3 Ba KOpAKalmoK Twuiapu muconuza): Filolfan... diss.
avtoreferati, -Hykyc, 2021.-50 6; XKymamyparosa P.A. Kopakaimok Ba WHIIIH3 THIUIAPUIATH JICKCHK-(DPa3eoIOrUK JIAKyHAIAp
taakuku @uton.dan...mucc.aproped. (PhD) Hykyc-2021. -44 b.; XynaiibepreHoB A.A. MagaHUSTIapapo MYJIOKOTAA HHCOH
XapakTepuHH HQPOIaIoBUIM (Ppa3eoyOrHK OUPIHKIAPHUHT §3Ura XOC XyCycHSTIapu (MHIJIM3 Ba KOPAKAIIOK THIUIAPH
mucommaa) Filol.fan... diss. avtoreferati, -Hykyc, 2022.-58 6; Camapos C.II. KommapatiB ambekTHB ubOOpagap
MIAKJUTAHAIIMHUHT KOHIENTYyall acoCH Ba YJIapHHHI JUCKYPCHUB XYCYCHATIApH (MHIIM3 Ba KapaKalloK THILUIAPYA MHCOJHIA)
®unon.an. . . aucc.apropedeparn.-Hykye, 2023. -66 6; Sagatova Z.B. Ingliz va qoragalpoq tillarida zoonim komponentli
frazeologik birliklar: Antropotsentrik nuqtai nazar Filol.fan... diss. avtoreferati (PhD) Urganch-2023. -56 b.; Sadullaeva A.N.
“Love/muhabbat” konseptining lingvomadaniy xususiyatlari (ingliz va qoragalpoq tillari misolida) Filol.fan... diss. avtoreferati
(PhD) Nukus-2024. -56 b.; ApsbmmGeroBa C.A. “UHIM3 Ba KOpPAKAJIIOK OJIaM JIMCOHMN MWLM Mausapacuna ‘‘head/bas”
KOMITOHEHTITH (ppazeostoruk oupsmkiap”. Fil.fanlari.bo’yisha falsafa doktori (PhD) avtoreferati. Nukus-2024. -54 b.
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aHaJIN3 JIMHTBOKYJBTYPHBIX pa3IMuUil COMATHYECKUX (Hpa3eojoru3MOB B
M3Y4aEMBIX SI3bIKAX.

B kadecTBe 00beKTa MccCaeI0BaHUS BHIOpaHbI COMaTHUECKUE (Ppa3eoioru3Mel
AHTJIMICKOrO U KapaKaJIaKCKOIO SI3bIKOB.

IIpenmeroM HCCIeI0BAHUSL SBISIOTCS CEMAaHTUYECKUE M CTPYKTYpPHO-
rpaMMaThyeckue paziuuusg (pa3eosorTU3MOB AHIIIMHCKOTO U KapaKallaKCKOIro
SI3bIKOB, CHUCTEMHBIE OTHOIIEHHUS BO (Dpa3eoJOrMUECKUX CHCTEMax 3THUX SI3bIKOB,
OTPaXEHUE JIMHTBOKYJIbTYPHBIX PA3JIMUUI CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB BO BCEX SI3BIKOBBIX
MIPOSIBIICHUSIX.

Meroabl ucciaenoBanusi. B guccepranmu  MCHONB3YETCS CPAaBHUTEIIbHBIN
(KOHTpPaCTHBIA) METOJ, JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKUH, CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKUIA,
ONMUCATENIbHbIM, KOHILICNTYAJIbHBIA aHAJIM3, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKAN aHAIN3 U
CTaTUCTUYECKUE METO/IBI.

Hay4yHasi HOBU3HA HCCJIEJOBAHUS 3aKIII0OYACTCS B CICAYIOIIEM:

JI0Ka3aHa BO3MOYKHOCTh TJTYOOKOTO MOHMMAHHUS MEHTAJUTETa aHTJIMHCKOTO U
KAPaKaJIIIAKCKOIO0  HApOAOB  IIYyTEM  M3YYEHUS  JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIMYECKUX
0COOEHHOCTEN CcOMaTHYeCKUX (Ppa3eosOru3MoB, OTPAXKAIOIIMX HAIMOHAIbHBIC
oObIYau ¥ TPAJAUIINY;

IyTEM CHELUAIBHOTO  COIOCTABUTEIBHOIO MHCCIICAOBAHUSA COMATUYECKUX
(bpazeosoru3mMoB B aHIVIMHACKOM U KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX ObLIM OMPENETICHbI UX
oO1re (OCHOBHBIE TOTPEOHOCTH, YYBCTBA M JICUCTBHUS YEJIOBEKA) U OTIMYUTEIHHBIC
npu3Hakd (KyJIbTYpHbIC, HCTOPUYECKUE, CTPYKTYpPHBIE, 4YacTOTa YMOTPeOICHMUS,
aCCOLIMAaTUBHBIC 3HAUEHUS) B IMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM aCIIEKTE;

O00OOCHOBaHbl  JIGKCMUECKHUE, CTPYKTYpHbIE H  TpaMMAaTU4YE€CKHUE  THUIIbI
coOMaTU4ecKuX (Hpa3eosioTM3MOB B aHIVIMMCKOM M KapaKalmakCKOM  s3bIKaXx,
JIOKa3aHbl UX COJIEpKaHue, (popma U TMHTBUCTUYECKUE OCOOCHHOCTH;

C UCIOJIb30BAaHUEM UHTETPALIMU aCIIEKTOB SA3bIKO3HAHMSL, IMHIBOKYJIBTYPOJIOIMH
Y KOTHUTHWBHOW JIMHTBUCTHUKH, MEXIUCUUIUIMHAPHOW CBS3UM BCECTOPOHHE H3Y4YEH
(dbeHOMEeH coOMaTUYEeCKUX (Ppa3eoIOTUIECKUX SAMHUII M UX MECTO Ha BCEX SI3BIKOBBIX
Apycax.

IIpakTHYecKkue pe3yabTaThbl HCCICA0OBAHUA:

W3YYECHbl CEMAHTUYECKME U KOHIenTyanbHble moist CO B aHIMMIICKOM U
KapaKaJakCKOM SI3bIKax;

chopMUpOBaHBl TEMaTUYECKHE M JIEKCUKO-TpammaTuueckue rpymmnsl CD B
AHTJIMACKOM M KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaXx.

pa3zpaboTaHa XapaKTEpUCTHKA JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKUX OCOOEHHOCTEH
COMATHYECKUX (HPa3eosIoru3MOB B UCCIEAYEMbIX SI3bIKaX, HA MPUMEPAX JOKa3aHa UX
peTpe3eHTalNs B TEKCTaX.

JlocToBepHOCTH pe3yJIbTaTOB UCCJICAOBAHUS OTIpEAEIIAETCS
IEJIECO00PA3HOCTRI0O METOIOB HMCCIIEIOBAHUS, UCMOIb3yeMbIX B COBPEMEHHOU
JIMHTBUCTUKE, @ TaKXe JOCTOBEPHOCTBIO HCIIOJIB3YEMBIX B HHUX TEOPETUYECKUX
JAHHBIX, YETKOW TIOCTAHOBKOW HAy4yHOW TPOOJEMBI, HAYyYHO-METOIUYECKOM
00OCHOBaHHOCTBIO aHajM3a COOpPaHHBIX MATEPUATOB, BHEIPEHUEM B TIPAKTHUKY
TEOPETHYECKUX BBIBOJJOB M  PEKOMEHJALMM, IOJYYEHUEM  MCCIIECIOBAHHBIX
MAaTe€puajioB M3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHHKOB, KOJIMYECTBEHHBIM W KAYECTBEHHBIM
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oOecrieueHUeM  pe3yJbTaTOB  HWCCIENOBAHUSA, TMOATBEPKACHUEM  IOyYEHHBIX
HAYYHBIX PE3YyJIbTATOB COOTBETCTBYIOIIMMH YUPEHKICHUSIMH.

Hayuynass m mnpakruuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB HMCCJIE0OBAHUSL.
Hayunass 3HauMMOCTb pE3yNbTaTOB HCCIEAOBAHUSA OIPEACISAETCS TEM, 4YTO
UCIIOJIb30BAaHUE PE3YJIbTATOB, IOJYYECHHBIX HA OCHOBE ITPOBEIICHHOIO AaHAIN3a,
CO3/1a€T BO3MOXKHOCTb JJII PA3BUTHSI HUCCIENOBAHUSL OTIEIbHBIX IUIACTOB CUCTEMBI
¢dpazeonoruyd, B TOM YHUCIIE C TOYKU 3PEHUS COMOCTABUTEIBHOTO SI3BIKO3HAHUS W
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

[IpakTHyeckas 3HaYMMOCTb PE3yJIbTaTOB MCCIIEIOBAHMS OIPEIEISAETCS TEM, UYTO
Marepuaibl paboThl MOTYT OBITh MCHOJb30BaHBI MPH COMOCTABUTEILHOM W3YUEHHU
AHIIMICKOTO M KapaKaJMaKCKOro SI3bIKOB B KAau€CTBE TEOPETUYECKOIO MCTOYHHKA,
Ipyd OpraHu3alliy CIEUKYypCOB Mo (ppa3eonoruu, B MpaKTUKE TMepeBoja, MpU
CO3/IaHUM YYEOHUKOB MO CPaBHUTEIbHOM TUIIOJOTHM Ui CTYIEHTOB, a TAKXKE MpPHU
COCTaBJICHUH JIBYSI3bIYHBIX CIIOBApPEH.

Buenpenue pe3yabTaToB  HCCACAOBAHMA. Pe3ynbTarhl  HMCCIENOBaHUSA
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUECKOM HHTEPIPETAUA COMATUYECKUX (Ppa3eosioTU3MOB B
AHTJTIMIICKOM M KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX:

BBIBOJIbI O BO3MO>KHOCTH TJIyOOKOTO MOHUMAaHHUS MEHTAIUTETa aHTJIUHACKOTO U
KApakaJlakCKOro  HapoJOB  IMYTEM  M3YYEHHUS  JIMHTBOKYJIbTYPOJOTUYECKUX
0COOEHHOCTEH  COMAaTWYeCKUX  (pa3eoJOrMyecKux  €IUHMI,  OTPAKAIOLIUX
HaIlMOHAJIbHBIE OOBIYAW W TPAJUIMHK, ObUIM HCIOIB30BaHbl B (hyHIAAMEHTAIHLHOM
npoekte "FA-F1-OO5 "UccnemoBanue HCTOpUM KapaKalakckoro (oibkiaopa u
nuTepatypoBeaeHus,” peamuzoBaHHoM B 2017-2020 rogax (CropaBka Ne 455/1 ot 4
okTs10pst 2024 roma Kapakaimakckoro Hay4yHO-MCCIEIOBAaTENIbCKOTO WHCTUTYTA
ryMaHuTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHust AkagemMuu Hayk PecryOnmuku
V36ekucran). B  pesynbraTe pacliMpeHO COAEpKAHWE NPOEKTa, CO3/1aHa
BO3MOKHOCTb OpraHU3allid TEOPETUYECKUX KYpCOB U IPAKTUYECKUX 3aHATHIA,
CHEIMAIbHBIX CEMUHAPOB;

pe3yabTaThl CPABHUTEIHHOTO M3YUYEHHSI OOLIMX U OTIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB
coMaTHYecKkux (¢pazeM B  aHTJMHCKOM ¢ KapaKaJakCKOM  si3bIKaX B
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM aCMEKTe IYyTeM X pPa3fesIbHOTO MCCIEAOBAHMS, a
TaKke (PeHOMEHa COMATHYECKUX (PPa3eosOTHUeCKUX €IMHUI] U UX MeCTa Ha BCeX
S3bIKOBBIX ~ YPOBHSIX,  HMCIOJIb3YSl ~ WMHTErPAllMI0  aCIEKTOB  JIMHTBHCTHKH,
JIUHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH, MEXIUCIMUILUTUHAPHYIO CBS3b,
ObLTM UCIOJB30BaHBI B Tepenadax TeiepaauokaHana Kapakammakcrana "Twun
OallsbIFbI - e OalybiFel" U panuokaHana Kapakanmakcrana "Twire utubap - enre
utuoap” (CrpaBka Ne05-22/423 ot 30 centsaops 2024 roma TenepaaunoxoMmaHUM
Pecny6nuku Kapakanmnakcran). B pe3ynpTare mosBUiach BO3MOXKHOCTb CHIEIATh
HAyYHO-TIPAKTUYECKUE BBIBOJBI 00 OOMMX W CHEHU(PUIECKHMX OCOOCHHOCTSIX
(hpa3eonornuecKux eAUHUI] B TMHTBOKYJIETYPOJIOTHUECKOM aCTIEKTE;

BBIBOJIBI O  JICKCMYECKMX, CTPYKTYpPHBIX H TPaMMATUYECKUX THIAX
COMAaTHYECKUX (Ppa3eosOTUUECKUX CIUHHII B AHTJIMICKOM U KapaKallmaKCKOM
S3bIKAX, WX CcojepKaHuM, ¢GopMe U JIMHIBUCTUYECKHX OCOOEHHOCTSX OBLIH
WCIIOJIb30BaHbl B jesTenbHOCTH My3est "Mcropust u kyneTypa Kapakannmakcrana'
(CopaBka Ne270 ot 30 cenrsiops 2024 roma Myszes HUCTOpHH W KyJIbTYpBI
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PecnyOimkn Kapakannakcran). B pesynpTare ommcaHusi My3€HMHBIX 3KCIOHATOB
ObuTM OOOTaleHbl MHIUKATOpaMHM HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA HAa AHIJIMIICKOM |
KapakKaJIlaKkCKOM SI3bIKaxX, a TAK)KE TEKCThI CLIEHApUEB IKCKYPCHI 000TraIieHbl HOBOM
uHdOpMaIHEH.

Anpodanus  pe3yJabTaTOB  HccCIel0BaHMs.  Pe3ynpraTsl  JaHHOTO
UCCIIEIOBaHUSl allpoOUpOBaHbl B 7 HAyYHO-TIPAKTHMUYECKMX KOH(EPEHIMsX, B
YaCTHOCTH Ha 4 MEXAYHAPOAHBIX U 3 PECHYOJMKAHCKUX Hay4HO-IIPAKTUYECKUX
KOH(EPEHITHIX.

Ony0JMKOBAHHOCTL pe3yJbTaTOB HcciaeaoBanusa. [lo Teme nucceprannm
ormyOMKoBaHO Bcero 17 HayuyHbIX paboT. B wacTHOCTH, 1 CTaThs B 3apyOeKHBIX
HAy4YHBIX W3JaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH aTTeCTalMOHHOM KOMMCCHEW UL
MyOJIMKALMK OCHOBHBIX HAYUHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKUX AMCCEPTALUil, 7 cTaTeil —
B MECTHBIX PECHYOJIMKAHCKHUX >KypHalax, 2 CTaTbl — B JIPYIMX 3apyO€KHBIX U
MECTHBIX U3JAHUSX.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. Jlyccepranus COCTOMT U3 BBEICHUS, TPEX
IJaB, 3aKIIOYEHHS M CIMCKa MCIIOIBb30BaHHOW JuTeparypbl. O0beM auccepraiuu
cocraisieT 120 crpanuil.

OCHOBHOE COJIEP’KAHUE JIMCCEPTALIMU

Bo BBeneHnu 000CHOBaHA aKTYaJIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCThH MCCIICIOBAHMS,
O00OCHOBaHbI 1I€Jb, 3aJa4d, OOBEKT W TMpPEeIMET WCCIEIOBaHUs, IOKa3aHO
COOTBETCTBUE HCCJICJIOBAHUSI MPUOPUTETHBIM HAIPABJICHUSAM Pa3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJIOTUM B pEeCHyO/MKe, OMUCaHbl HAyYHbIE U TPAKTUYECKHE PE3YJIbTAThI
UCCIICZIOBAHUS, PACKPBITA 3HAYMMOCTh TOJYYEHHBIX PE3yJbTaTOB, IPHUBEICHBI
CBEIEHUSI O BHEIPEHUU PE3YyJIbTaTOB MCCICIOBAHUWA B  MPAKTUKy, 00
OIyOJIMKOBAHHBIX HAYYHBIX pa00TaX, CTPYKTYpe U 00beME IUCCEPTALIHH.

IlepBass rynaBa paucceprauum HaspiBaercss «Teopernyeckne OCHOBBI
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHYECKOI0 HCCaeA0BaHusA (pa3eoioru3MoB». B 1maHHOM
IJIaB€ PACCMOTPEHBI TAKME BOIPOCHI, KAK TEOPETHUECKOE ONKMCAHUE COMATUYECKUX
bpazeosoru3sMoB B aCMEKTe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH, H3yYEeHHE COMATUYECKHX
(bpazeosoru3MoB Kak HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO SIBIICHUS, & TAK)KE CEMAHTUYECKOE
U KOHIIENITyalbHOE TI0JIE COMATHYECKUX (Ppa3eosloTU3MOB B aHTJIMHCKOM U
KapaKaJaKkCKOM SI3bIKaXx.

3nameHuThId Gpanity3ckuil TuHrBuct [lapns bamnm, BHecmii Bkiiaa B TEOPUIO
(bpazeosnoru B MUPOBOM SI3bIKO3HAHWH, MIEPBBIM KJIaCCU(PULIMPOBAI CIIOBOCOUYETAHUS
Y BBIICTIMII YEThIpEe UX THUMA: 1) CI0KHBIE CI0BA; 2) CBOOOIHBIE CIIOBOCOYETAHUS; 3)
(bpazeonornyeckue equHULbI U 4) hppazeosornueckue CoueTaHusl.

[Ipouiecc o6pazoBanust Hpa3eoOTHUECKUX CIIOBOCOUETAHUN OH OOBSICHSET, KaK
pe3yabTaT MOCTOSIHHOTO MOBTOPEHUS] U MTOCTENEHHOTO yBenuueHus: B peun. [loaxon
YUEHOro K 3TOW mpoOieMe BMIOCIEACTBUUA OKA3aJCs aKTyallbHBIM JUIsl BbIIEICHUS
(bpazeoqOrnyeckux COYETaHUH M OMNpEIENICHUsT COOTBETCTBHS (PpazeoOrMYeCKUX
€IMHHUII CJIOBAM.

Hayunsie pabotsr JI. I1. Cmuta Takke 3aHUMAIOT BXHOE MECTO B Pa3BUTUU
TeOpur aHrauiickoil ¢pazeonorun. Ocoboe BHUMAaHHE OH YACSUT JIEKCMYECKUM
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UAMOMaM, IMPEXKIE BCEro 3KCIPECCHBHBIM CIIOBaM. YUEHBI H3y4ns MHOCTPOEHHE
(bpazeonoru3mMoB, HO JAPYrue HE MEHEEe BaKHBIE BOMPOCHI, HAIIPUMEP, CEMAHTUKO-
CTPYKTYpHasi THIIOJIOTHS, CEMaHTHKa (Ppa3eosloTU3MOB, OCTAIMCh BHE BHHUMAaHUS
aBTopa. IIMOMBI — 3TO TECHO CBS3aHHBIC €IWHHUILIBI, COCTABIIIIOIINE OCHOBY PEYH.
HcTouHMKOM NIEpBOM TPYMIIBI SBISIETCS HE UTO MHOE, KaK TeJo 4esioBeka. Ha3zpaHus
NPAKTUYECKH BCEX YaCTEl Tela W MHOTUX BHYTPEHHMX OPIraHOB OKPYKECHbI
OECUHCIICHHBIMH BBIPA3UTEIBHBIMU UMOMAMH U IPKUMH MeTadopamu.’

Bcenen 3a . banmu Ha ipoGiieMsl (ppaszeosioruu 0OpaTHil BHUMAHHUE NCITAaHCKHMA
muarBECT X. Kacapec, BBIZEIMB TpU THIA (Ppa3eoJOrHISCKUX CIIOBOCOYCTAHMIA: 1)
HOMHHAJIBHBIE CIIOBOCOYETAHMs; 2) IJIarojbHbIE KOHCTPYKIMH U 3) MOCIOBHUIBL
V4YeHblil cuuTam, YTO MOCJIOBULBI CJIEIyeT YYWTh KaKk OJUH M3 BHUIOB
(bpazeonornuecKux eAUHUL. ITY TOUKY 3pEHUSI MOXKHO ObUIO OBl MCIOJB30BATh MPU
M3ydeHNH (PPa3e0JOrHYECKUX CIOBOCOYETAHUI KOHKPETHOTO S3bIKA. '

Anrmuiickuii  smarBuct  O.Ecnepcen  oOpatun BHMMaHuWE Ha MpooOiiemMy
YCTOMUMBOro coeauHeHus: cioB. OH pazfnenun BCE  S3bIKOBBIE €IMHUIBI HA
CBOOOIHBIE KOHCTPYKIMH U (pOPMyYIIBLE

3nauntenbHbl  3acnyrn A.B. KyHuHa B wu3yueHuH (¢pa3eosornyeckux
cioBocoueranuid. [To muenmo A.B. KyHuHa, «dpazeonornyeckue cIoBOCOUETAHUS
NPEACTaBISIIOT COO0M yCTOMYMBBIE COUYETAHUS JIEKCEM, UMEIOIIUX IMOJHOCTHIO WU
OTHeNsHO oOcykmaemoe 3HaueHue». biarogapst paboram A.B. Kynuna u H.H.
AMOCOBOI (hpazeosiorusi craiga OTACIbHON OTpacibio JUHTBUCTUKH. Kak ckazaHo B
«AHTI0-pyccKkoM (hpa3eosiorudeckom cioBape» noja penakuued A.B. Kynuna, «50-
JeTHUH COOpPHUK M (Ppa3eosoru3M SBISIFOTCA  PE3yJIbTATOM CHUCTEMaTH3al|H
coueTanuii».’

[IpyHLKIIBI  CTPYKTYPHO-TUIIOJIOTUYECKOTO aHan3a  (pa3eosioru3MOB  Ha
MaTepualie repMaHckoro ssbika Obun u3ydyeHsl J[.O. JloOpoBOJBCKMM. YUeHBIH
IIPOBOJIUT CTPYKTYPHO-TUIIOJOTMYECKOE HCCIIEJOBAHUE MATEPHAJIOB TI'€PMAHCKOIO
S3bIKa M BBIBIISIET CBSI3b MEXKAY THUIIOM $I3bIKAa M €ro  (ppazeosiorm4eCKUMU
3akoHamu.

VY4eHslii, nzydasimii Borpockl ppazeonoruii A.M. CMUpHUILIKHIA, BBEJ TIOHSATHE
¢bpazeonornyeckux ciaoBocodeTaHnd. C ero MNOMOUIbIO ONpenesach CBs3b
(bpazeonornyecKux CIOBOCOYETAHUMN C OJHUM KOMIIOHEHTOM, ABYMSI KOMIIOHEHTAMHU
U MHOXXECTBCHHBIMH KOMIIOHEHTAMH, TO €CThb OJHHM CBOOOIHBIM CJIOBOM H
BCIIOMOT'aTEJIbHBIM CJIOBOM, JIBYMsI M Oojiee cioBamMH. B uCTOpHM THOPKCKOTO
S3bIKO3HAHUS ~ CYHIECTBYIOT pa3Hble ClIydad ONpEeAeNeHHs] ¢ TOHUMaHHA
¢bpazeonoruid. Mx oOuiee conepkanue cxoasaTcs K IByM Toukam 3penust. [lepsoe, 310
HIMPOKOE NOHUMaHHe (bpazeosnoru3Mos, KOTOpO€E ObLIO BIIEPBBIC
MIPOAEMOHCTPUPOBAHO B TBOpUECTBax akajaemuka B.B. Bunorpanosa, a 3areM Obuin

6 Cvur JLII. dpaseonorus aHrmicKoro a3bika. — M.: 1959.

7 Kacapec X. Benenue B COBpeMeHHYIO Jiekcukorpaduro. —M.: M31-Bo uH.JmT-pI, 1958,

8 Ecniepcon O. ®unocodus rpammaruku (nep. ¢ anr. B.B. IMacceka u C.IT. Cappanosoit). — M.: YPCC, 2002.

9 Kynun A.B. ®pa3eosniorust COBPEMEHHOTO AHIIMICKOTO s3bIKa. — M.: Mexmnynaponsble oTHomenue, 1972. — Crp. 160;
Awmocosa H.H. OcHoBa anrnuiickoii ¢pazeonorun. — JI, 1963; Kynun A.B. Anrmnuiickas ¢paseonorus (TeopeTuueckuii Kypce), -
M, 1970; Kypc dpaseosiorin COBpeMEHHOTO aHIJIMHCKOTO si3bika. — M.: Beicias mxomna, 1986.

10" NTo6posonbekuit JI.O. OCHOBBI CTPYKTYPHO — THUHOJIOTHYECKOTO aHaIN3a (DPa3eoNorui COBPEMEHHBIX TePMAHCKHUX SA3BIKOB
(Ha MaTepuale HEeMEIKOTO, aHTJIMHCKOTO U HUJCPIAHCKOTO S3bIKOB) aBTOped. uc. 1 — pa (uson. Hayk, - M, 1990.
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obcyxnensl B paborax C.K. Kenec6aesa, C.H. Myparosa.'! Onu BBOIAT B tpeamer
bpazeosorud KOMIUIEKC YCTOMYMBBIX TIJIarOjibHBIX COYETaHW (ITOCTIOBUIIBI U
MOTOBOPKH, WAMOMATHUECKUE M HEUAMOMATHUECKUE CIIOBOCOYETAHUS, YCTOMYMBBIC
(bpazeosnioruyeckue rpyIiibl CJI0B, MAPHBIE CIIOBA).

VYuensie (3.I'. Ypakcun, I'.A. Baiipamos, A.A. FOnnames, 111.Y. Paxmarynnaes,
M.®. Yepuon, [.X. AXyH35SHOB) U JApyrHe IMOHUMAIOT (pa3eosIoTU3Mbl B Y3KOM
cMbiciie. B 00bekT (pazeonoruu BXOAAT TOJNBKO (hpa3eojOrHUECKUe COYETaHUs U
YCTOWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMUS, Ha3bIBAEMbIE (hPA3COIOTHUECKIMU €TMHUIIAMHU.

CpaBHUTENBHBIE HCCIEIOBAHUS COMAaTUYecKoil ¢pazeonornu mnposend M. A.
Asepun u E. WU. BonnppipeBa, KOTOpbIE B CBOMX MCCIEIOBAaHMIX HCIIOJIB30BAIN
aHTIMICKUEe W pycckue cioBa «romnoBa/head, muro/face (cocraBHBIE YacTh —
HOc/nose, rmasz/eye, potr/mouth, yxo/ear), pyka/hand, Hora/foot». B s3bpIkax,
U3y4aeMbIX B pabOTax y4YEeHbIX, BHEIIIHUE YaCTH YEJIOBEUECKOro tena «royosa’/head,
muiio/face (M ero coctaBHbIE 4YacTH — HOc/nose; riasz/eye; por/mouth; yxo/ear),
pyka’/hand; Hora/foot» oTHOCATCS K TOMY (DaKTy, UTO YEIOBEUYECKOE TEI0 UMEET TE€ XKe
0COOEHHOCTU U (PyHKLUH. 2

B ucropum kapakajamakcKoro SI3bIKO3HAHUS, OAMH U3 pabOT, MOCBSIIEHHBINA
KOHKPETHOMY  MCCJIEOBaHMIO  mpoOsieM  (pazeonoruu, npuHamiexur C.
Haypbi36aesoit™. Jlenas MmMpokuii 0030p HMCCIENOBAaHUH B TIOPKCKHX S3BIKAX,
MPOBOJIUTCS  YIIyOJEeHHBIM aHanmu3 Mecta (pa3eosiorud B KayecTBe OOBEKTa
JeKCUKOTpaduy, OCHOBHBIX pa3IW4Mii UIMEHHBIX (DPa3eoIOTU3MOB OT YCTOMUYUBBIX,
CBOOOJIHBIX CJIOBOCOYETAHMH M JPYTUX JIEKCUYECKUX EIUHMI] (CIOKHBIE CJIOBA,
MapHbIe CJIOBA, MOCTOBHUIIBI, WIMOMBI), CEMaHTHUYECKHE SIBICHUS B HWMEHHBIX
dpazeonorn3zmax (OMOHHUMUS, CHHOHUMMSI, Bapualusi U T.1.), Haubojee OCHOBHbBIC
pa3nuuusi MMEHHOW (pa3eoyiorvy, WX TNPU3HAKH, OTpPENeNeHHs, HNCTOYHHKH,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE THUTIBI, TPUHITUITHI TIEPeaull B PyCCKO-KapaKaIaKCKOM
cioBape. JlOCTIKEHHEM SIBISIETCS TO, 4TO B paboOTe JaH PyCCKO-KapaKaJMaKCKUn
dpazeonoruyeckuii cinoBapb. Mbl BumuM, uto paborta C. Haypsiz6aeBoii 3aHMMaeT
Ba)KHOE MECTO HE TOJIBKO B JIEKCUKE U (Ppa3eosioruu, HO U B JIEKCUKOTpaduu.

[Tocne storo cramu wu3naBaThes (ppaszeosoruyeckue ciosapu. B crosape,
cosmanueiM  JK.  EmbaeBeiM'®, nmaercs monmmanume o0 - (ppaseonorusmax,
AHATTM3UPYIOTCS HX BHIBI MO WX CEMAHTUYECKOMY €IMHCTBY, OTHOIICHHUS K
CJIOBOCOYETAHMSAM, KOHCTPYKIIMA KOMIIOHEHTOB, CXOJCTBAa M PpazIMyMs C
TIOCJIOBHIIaMH, (PPA3COTIOTUIECKUMH BapHaHTaMH M CHHOHUMAaMHU, MTOKa3aH MOPSIOK
noctpoenust cinoBaps. JK. EmbaeB mnwumier: «e) OTHOCUTENBHBIM KOMIIOHEHT
HEKOTOPBIX (Ppa3eosIOTMYECKUX COYETAHUN COCTaBISIETCS M3 Mapbl TaKUX CJIOB, Kak
CYLIECTBUTENIbHOE, MpWiIarareibHOe, TJaroJl M Hapedue, U B CBSI3U C HHUMU
dhopmupyetcst 00IIUN CMBICT COYETaHUI.

[locne »TOro ObUIM CO3JaHBI PYCCKO-KapaKaJMaKCKUK (Ppa3eosorn4ecKuii

11 Kenecbaen C.K. Kasak Tiniin (hpaseonorusbik cosmiri. — AnmarsL: Feutbiv, 1977. — 712 6.; Myparos C.H. Ycroiiunbie
CJIOBOCOUETAHHUE B TIOPCKUX sA3bIKaX. — M.: M31-Bo BocTouHOM utepatypsl. 1961. — 127 c.

12 Apepuna M.A., Bonmpipesa E.W. CuHTaKcHueckas opraHusamys (ppaseosorn3MoB ¢ COMATHIECKAM KOMIIOHEHTOM B PYCCKOM H
aHrMiicKoM si3bikax / MLA. Asepuna, E.W. bonaeipesa /ITpo6iemsr coBpemennoi Hayku. — 2013. — T. 2, Ne 7. — C. 15—21.

13 Haypys6aepa C.T. ®paseonornyeckue eUHULbI B KApaKaJakcKo-pycckoM crosape. — Tamikent: «®Dany» Y3ibekckoit CCP,
1972.— 148 c.

14 Emoaes XK. Kapakannax TrinHAH KbicKama ¢paseonorusuibik ces3nuri. Hexuc: «Kapakanmnakcrany, 1985. — 158 0.
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cioBaph s KoabHUKOB T. JkymMaMypartoBal®, TpeXbsa3bIuHbIA CIOBaph MOCIOBUIL
u ¢pazeonoruzmoB I'. BekxbGeprenosoii m b. Illanusasosal®, ¢dpaseonornueckue
CJIOBAPU PYCCKOTO M Kapakaimakckoro s3bikoB K.M. Komanosal’, A. Ymaposa, I'.B.

HypaGaeBoii, clIOBaph aHITIO-KapaKaINaKCKMX MIMOM B COOOIIECTBE aBTOPOBS,

YeTHIPEXA3BIMHBIA CI0Baph IocnoBul, U (paseonorusmos C. Ecemyparosoii',

¢paseonornueckuii  cnosapp K.  IlaxpargumoBa u K.  beknusasosa®,
(dbpa3eosorTHYecKuil  cloBapb JIMYHBIX mpou3BeacHU A. [lupuuszoBoit u K.
CapcenbaeBa?!, cioBaps MOCIOBHI] U TIOTOBOPOK C 300HUMamu E. VckennepoBoii??,
CJIOBaph JKBUBAJIEHTHBIX JBYXKOMIIOHEHTHBIX (ppaseonornsmoB I'. AlinazapoBoii®,
CIIOBaph SKBHUBAJCHTHBIX JBYXKOMIIOHEHTHBIX (pa3eojoru3mMoB ¢ uyuciaamu [
Atnazaposoit u I'. AraGaeBoii®. Kaxmplii ClIOBaph MMEET CBOK 3HAYMMOCTD,
nojoxenue, QpyHkMM U ocobenHoctH. Hampumep, mpuumHa, MO KOTOPOH MBI
npuBoauM padoty E. WckenaepoBoil B psimy (pa3eoJoruyeckux CioBapei,
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO OHA COJEPXKUT MHOXECTBO (hpa3eosIOrM3MOB, TAaKUX Kak:
«awil aralas, qoy qoralas, basina baxit qusi goniw, bir shoqip jeti garaw//tort shoqip
bir garaw, birde biye, birde tuye, bir siyirdan eki teri aliw, botaday bozlaw, borige
baylangan ilaqtay boliw, bulbil boliw// bulbilgoya boliw// bulbildey sayraw, egiz
qoziday, eshkinin quyrigi kokke, tuyenin quyrigi jerge (jetkende), iyt iyesin, pishigq
biykesin tammaw, ingendey qayisip, botaday bozlaw, qoy ustinde torgay jumalaw,
tayda tuyaq qalmay keliw, tulipga monire» w npyrue, a Takke OOBICHSICT HX
3HA4YEHUs U yIOTpeOJICHUE.

B mocneanee Bpemsi paOOThl MO CPaBHUTEIBHOMY HAIpPaBICHUIO B 00JacTH
¢bpazeonorun  O6b  uccnenoBanbl . AOmymmaeBeiM, I'. KneipbaeBoi, M.
ba6amkanoseM, H. JKanracoseim, I'. YcenoBoii.

OnHa u3 3a7a4, MOAHATHIX B MCCIICOBAHNH, TPOBEACHHOM [ K;[mp6ae13017125 B
HOBOM HAIIPaBJICHWH, COCTOUT B TOM, YTOOBI TIOKa3aTh OCOOCHHOCTH BO3HUKHOBEHHUS

KOHHCHTOC(I)epBI «man» - «4CJI0BCK» B PA3HBIX A3bIKAX, OIPCACIINTH Ha60p CpcactB

15 IbxymamypatoB T. Pyccko-kapakasmakckuii (ppa3eoqornueckuii ciopaps s mkombHEKoB. Hykyc: «Kapakanmmakcram,
1985.-204 c.

16 Bexbeprenopa I'., IllanuszoB b. Kapakannak Xamblk HaKbII-MaKaalapbl XoM OJapblH 0acka (MHIJIM3, OpbIC) THILIEPAETH
colikeciuiniepu. Hexuc: «bumnm», 2000. — 20 6.; bexGeprenoBa I'. Kapakanmak, pyc XoM HHIVIM3 THJUIEPHHJAETH
(pazeoIoTHsIIBIK CO3 AN30SKIICPHUHIH MOHUIIHK caiikecnukiepu. Hekuc: beprnak arsiamarst KMY, 2009. — 40 6.

17 Komanos K.M., Ymapos A., Hypa6aepa I".B. I1IkonbHbI# (hpaseonorndeckuii caoBaph pycckoro asbika. Iloc. s ydaruxcs
5-9-xmaccoB kapakaimakckod mkossl - Hykye: HITIM v Axunmsiza, 2011. — 46 6.; KomanoB K.M. Kparkuii pyccko-
KapakaJmakcKuil ppazeonordeckuii cnosapb. Hykyc: HI'TIN um Askuamsiza, 2012. — 47 6.

18 English-Karakalpak idioms. - Hekuc: «Bumiavy, 2014.

19 Ecemyparopa C. Kapakanmak HaxKpLI-Makauiapsl XoM (pa3eoJOrH3MICPMHHE ©30eKIIe-pyciia-UHIIH3IIE BapHAHTIAP]
Torutamsl. - TamkenT: Extremum press, 2011. — 68 6.

20 Taxparaunos K., Bekuuszos K. Kapakannak tununaeru gpaseonorusmiep. Hexuc: «Bumam», 2012. — 108 6.; INaxpatauHos
K., bexnuszos K. Kapakanmax tunuaug ¢dpaseonorusmiep cesnuru. Hexuc: «Kapakanmakcrany, 2018. — 160 6.

21 Tupuussosa A., Copcenbaes K. M.HbI3aHOB IIbIFapMaapbIHbIH (pa3eosorusmiep co3muri. Hokuc: OHHUA3 aThIHAFb]
HMIIH, 2019.-306

2 Yckenneposa E. Kapakanmak THIHHIETM HAKbUT-MAKAIIAp/a 300HUMIIEIMH KOJUIAHBLIBIYE - Hexwc: «Bumv», 2020. — 40 6.

23 Aitnasaposa I'. Kapakannak THIMHJE TEHIEC €KM KOMIOHEHTIH (ypaseosorusmiep cesnurd. Hekuc: Bepnak aTbHIarsl
KMV, 2020. - 88 6.

24 Aiinazaposa I'., Arabaesa I'. Kapakannak TUIMH/E caHJIbIKIAp MEHEH KenreH (paszeonorusmiep cesmuru. Hoxuc: Bepaak
ateiHAarel KMV, 2021. — 48 0.

25 Knpip6aesa I'.K. «Mam» - «Anam» KoHIenTochepacu GUpIMKIAPUHUHT THHIBOMAIAHMI Ba TMHIBOKOTHUTHB XyCYCHATIAPH
(uHrIM3 Ba KOpakamox Twitapu Muconua) Gunon. dann. Oyinua danc. goxt. (PhD)... nucc. aBropedeparu. - TomkeHT:
2017.8-6er.
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JUIL CO3JAaHUSl €IUHHUI, BXOISIIMX B 3Ty KOHLENTOC(epy, B COCTaBe JEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKUX, (Pa3eoOrMUECKUX U TAPEMHUOJIOTHUECKUX CTPYKTYP.

B pabore H. JKanracoBa packpbIBaeTCsi aHTPOIIOLIEHTPUYECKAas: OCHOBA U
COACP)KaHUE 3HAYCHUS, IPHUIABAEMOr0 YEJIOBEKY B IOCIOBUIAX aHIVIMHCKOIO,
y30€KCKOr0 ¥ KapaKaJllaKCKOTO  S3BbIKOB,  AHAIM3HUPYIOTCSI €€  METOMBIL.
Hccnenoparens: "bosblas yacTh MOCIOBULl B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKAX COCTABJICHA
(POHETUKO-CTWIIMCTUYECKUM METOAOM AJUIMTEpAalK (IIOBTOPEHUSI TIIyXUX 3BYKOB).
Takoe codyeraHue cjIoB JaeT BO3MOXKHOCTb OBICTPO 3alIOMHHUTD IOCJIOBHUIIBI M 3aHOBO
BocnponsBecty ux B yme: Birds of feather flock together - Ko r ko ‘rni qorong ‘ida
ham topadi; Bari hissa - bir hissa, Palapan basina, turimtay tusina - Har kim
ozinshe®. TlpuumHa, 1O KOTOPOW MBI MPEACTABIAEM pabOTy B OTHOIIEHUH
¢dpazeonorny, 3aKIIOYACTC B TOM, YTO HEKOTOPHIE IIOCIOBHIIBI, IOKa3aHHBIC
aBTOPOM B KauecTBE MpPHUMEpA, BCTPEUYAIOTCA B BHUJE PABHBIX JIBYXKOMIIOHEHTHBIX
(bpa3eo0ru3MoB.

[A.YcenoBa B cBoell HayyHOM pabore «JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHUECKAS
XapaKkTepucThka uaeHTU(UKaTopoB KoHuenra «MaTts/AHay (Ha mpumepe
AHIJIMICKOTO M KapaKaJIIaKCKOrO SI3bIKOB)» IPOAHAIM3UPOBAJIa KOHUENTYaJbHYIO
MOJIENIb KOHLENTa B JIEKCMYECKOM, (Ppa3eonornyeckoM M MNapeMHOJIOTHYECKOM
acriekrax®’

[TonsiTe «mONE» B SI3BIKO3HAHUU «BO3HUKIO KaK CHCTEMAaTHUECKUH WU
(YHKIMOHAIBGHBIA ~ METOJ  PAallMOHAIM3AIMK  SI3BIKOBBIX  SIBIEHUH B  (popme
UHTYUTUBHOTO OOIIEHNUS, KOTOPBIA SBISIETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO aHAIN3a TPYIII
SI3BIKOBBIX €IMHUII U M3YyYaeTcs KaKk CHCTEMAaTH4ecKasi M MPOU3BOJIbHAS TPYIIa B
pa3HBIX 3Tamnax». B cOBpeMEeHHBIX 00JacTAX COBPEMEHHOTO SI3IKO3HAHUS 3TOT METO/T
MOJIST MOKET M3ydaThCs Ha JIGKCMYECKOM II0JIE, KOHIETITYyalbHOM TIONE, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOM TioJe, (DYHKIIMOHAJIHHO-CEMAHTUYECKOM TI0JIe, CHHTaKCHYECKOM
TI0JIE M IPYTUX TUIIAX, B 3aBUCUMOCTH OT LIeJIEH UCCIIE0BAHMAS,

CemaHTHYECKOE TOJI€ TPEACTABISIET COOOW OOBEKTUBHYIO JIMHTBUCTHUECKYIO
CTPYKTYpPY, UCTUHHOCTh KOTOPOM MOJIEP’KUBAETCS JEUCTBUEM IPOLIECCOB MaMSTH.
Korga wyenoBek OOBIYHO BCIIOMUHAET HYXKHOE CJIOBO, OH TMPEICTaBIsieT cede
OpU3HAaKU TpeAMEeTa, CBA3aHHBIE C €ro Ha3BaHMeM, WM oOpamaercs K
CUHOHUMHUYECKOMY ¥ aHTOHUMHYECKOMY PATY. SI3bIKOBast MPUPOJA CEMAaHTUYECKOTO
HOJISI OTIPEIEINIeTCS PA3IMUUSIMUA CUCTEMHO-CTPYKTYPHOT'O XapaKTepa sI3bIKa.

B xozme oT6opa u aHanm3a JeKCUKH IS JIEKCUKO-CEMaHTUIECKOT0 ToJist «Jureky
Ha OCHOBE COMAaTHYECKUX €IWHUI] MBI BBIIEIIN 4 IEKCUKO-CEMaHTUIECKUE TPYTIIHI.
3necy nop nekcuko-cemMantuyeckor rpymmnoi (JICI') mbl moHMMaeM TpyIIly CJOB,
OOBEIMHEHHYI0 €IMHCTBOM  KaTEropuaibHO-pOJIOBOM ceMbl (apxucemoil) u
eIMHCTBOM YacTel CII0Ba, OCHOBAHHBIX Ha OJTHOM Tpu3HaKe. JIJisi co3manHust IEKCHKO-
CEMaHTUYECKOTO TOJIs1 ObUTH BBIOpaHbI TONKOBBIN CIIOBaph KapaKaIMaKCKOTO SI3bIKa,

26 yKanracos H.M. [TpoBepOuan Ty3uamaiapaa HHCOHHU OaXOJAIIHUHT MPArMATHK Ba JTHCOHMH-MAIaHHI XyCyCHSTIapH
(vHrIM3, Y30€eK Ba KOPAKAIIOK THUIapu Muconuaa). Gunon. ¢ann. 6yiinua dasc. gokt. (PhD)... aucc. aBropedeparu. -
Camaprkang: 2020.21-6er

27 Ycenona I".A. «Mother/AHay» KOHIENTH MIeHTH(DHMKATOPIAPHHIHT TMCOHUI-MaIaHuii XyCycHATIapy (MHITIHM3 Ba KOPAKAIIOK
Trtapu muconuza): dunon. dan. danc. n-pu (PhD) ... ouc. ... aBTroped. — Hykyce, 2021. — 54 c.

28 [1IBaiiko 51.B. CemaHTHUeCKasi MOJIe/b aHIIIMHCKUX [V1AroNoB 00ydeHus: aroped. auc. kanm. guon. Hayk: 10.02.04 / 51. B.
IBaiiko. — Ya, 2006. — 11 c.
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Macmillan Dictionary anrnmiickoro sizeika u Oxford Living Dictionaries. [lpexme
BCETO, MBI HAYaJIM C OIPEICIICHUs OOIIEro KOJMYECTBA M3y4aeMbIX COMATHUECKUX
eMHMII B cocTaBe (pazeosioru3mon (cM.: Tabmuiy 1.3.1):

Tadoauna 1.3.1

YacToTa cOMaTHYECKUX KOMIIOHEHTOB BO (ppa3eoioru3zmMax
KAPaKaJINaKCKOro M AaHIJIHICKOr0 SI3bIKOB

AHTJIMICKUH A3BIK Kapakannakckuii a3bIk
Ne COMaTHUYECKUH COMAaTHUYECKUH
KOMIIOHEHT KOJIMYECTBO COMIIOHEHT KOJINYECTBO
1 heart 156 jurek 110
2 eye 121 koz 300
3 head 96 bas 219
4 hand 149 qgol 147
5 mouth 25 aw1z 195
6 foot/leg 8 ayaq 78
7 tongue 28 til 81
8 ear 45 qulaq 58
9 nose 33 jurek 22
Bcero 751 1210

B wuccienyemom HamMu Marepualie BbISIBJIEHBI JI€BATh COMAaTHYECKHX
komrnoHeHTOB DE: «jureky», «qol», «basy, «ayaqy», «ko6zy, «qulagy», «muriny, «tily,
«aw1zy. O01Iee KOJIMYECTBO COMATUUYECKUX (Ppa3eooru3MoB, UCCIETOBAHHBIX B
ATUX s3bIKaX, cocTaBimsieT 1961. M3 aux 1210 kapakammakckue u 751 aHrimiickue
OFE. Ilopsanok ynorpeOjaeHusi pa3HbIX COMAaTUYECKUX CTPYKTYPHBIX 4YacTe BO
(hpazeosoruuecKuxX €IUHUIAX HEOAMHAKOB, 9TO MOXHO YBUIETh B Tabnuie. [lpu
9TOM, MBI PACCMOTPUM KOMIIOHEHT «jurek», KOTOpBI HMEET BBICOKYIO
YaCTOTHOCT.

154 nexkcudeckue €IMHMIIBI, OTHOCSIIMECS K HCCIeIyeMoil o0iactu Ha
AHTJIMHACKOM sI3bIKE M 161 eauHMIIA HA KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKEe OBLTH OTOOpPaHbI U
pa3zielieHbl Ha CIIEYIONINE JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUE TPYIIbI: aHATOMUSI, YyBCTBO,
MeTadopuieckoe cofepkaHre U CUMBoOIMUecKas aHanorus. [Ipu pa3aenenun cioB
Ha TPYIIBI 00paIasoch BHUMaHNE Ha CBOMCTBO U OCHOBHBIC IPU3HAKH cep/na. B
Ka)XJI0W TpyNIe CJIOBa, pa3leii€HHBbIE B CIIOBApE, NENATCS Ha: IMpujaraTesbHbIE,
CYIIIECTBUTEIIbHBIC, HAPEUHS, II1arofibl, Gpa3eoJoruuecKrue eIUHUIIBI WIIA UTUOMBI.
Jlekcuko-cemantuueckoe tmone «Hearty MOXHO yBUIIETh Ha PHUCYHKE (CM.:
Pucynok 1.3.2).
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Pucynox 1.3.2

Jlekcuko-cemanTnueckoe moJje comarusma «Heart»

to break one's heart

A Cardiac, Artery, love, passion, N
heartbeat, Pericardium, compassion, joy, sorrow,
Endocardium, Circulation, excitement, emotional,

smb's | Cardiology sensual, adorable | {6 open
heart is ( W one's
in a right HEART heart to
place J smb
Central, important, heart as a symbol of
heartfelt, open heart, love, heartache, warm-
heavy heart, light-headed, hearted, cold-hearted,
N bighearted, small hearted kind-hearted 7

with a light heart

B Hactosimiee Bpemsi pa3paboTaHbl pa3IUuHbIE BUJBI KJIacCUPUKAIIMU
¢dpazeonornueckux eauHul. Hawubosee pacnpocTpaHeHHbIE KIACCH(PUKALNH
OCHOBaHbl Ha  CEMAaHTHYECKOM E€IMHCTBE H  JIEKCUYECKOM  COCTaBe,
MPOUCXOXKICHNN, TEMAaTHUYECKUX TPYMIMax, JEKCUKO-TPAMMATHUECKUX THUMAaX U
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTSAX. B Hamieil auccepraliu MBI PacCMOTPUM
KJ1acCU()UKALMIO [0 H3YUYEHHUIO JIEKCUKO-ceMaHTHIeckoro mnojs COE.?

Pucynok 1.3.2

JlekcHKO-ceMaHTHYeCKOoe moJie comaru3Ma «Jurek»

Juregine qol saliw

7z | Juregi ayniw, jaregi uzildi, juregi Juregi alip ushti, juregin ezdi, T\
qisildi, juregi sazdi, juregi soqti, juregi suw etiw, jregi jariliw,
jurek jalgadi, juregi alqimina Jureginenn urd, Jaregi 99'9“!3
tagald, juregi ezildi, juregine saldi, juregi ot bolip jand, juregin
urdi tildi, juregine qil siymaydi
Jurek ( = \ o
bawirin JUREK Juregi
tiliw L J taza
Tas jarek, jareginde Kiri joq, Juregi ken, jurek jutqan,
J.L'Jreg! qara,,jl..lreglnq'e ot.| bar, juregi tastay, jaregi joq,
jureginde tug"garf ’Jureglbtaza, juregi gara, jurek kaytpa,
Jaredin gan qudl, xXireghbos, arislan jurek, gqoyan jurek.
juregi muzladi.

Juregi yarim

2% KombLIeHKO M.M,, lonoga 3./1. Ouepku no od1ei pazeonoruu. [Ipodaemsl, Mmeroapl, onbiTel. Boponex: BI'Y, 1978. — 144 c.
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Ha ocHoBe ananm3a (pa3eoqornyecKkux eIUHUI] JEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO
noJist «Jurek» BBIpHCOBBIBaeTCS cleaytomee: Aymw, uziliw, qisiliw, saziw, sogiw,
jalgaw, algimga tagaliw, eziliw, uriw, tas, kiri joq, qara, ot, tuk, taza, gan qiliw,
bos, muzlaw, alip ushiw, eziw, suwlaw, jariliw, gulgula saliw, ot bolip janiw, tiliw,
qil stymaw, ken, jutiw, kaytpa, arislan, goyan.

ComMaTu3Mbl, 3aHUMAIOIIUE TIEPBbIE MATh MO3UIIMK 0 YacTOTE YIIOTPEOJICHHUS,
OJIMHAKOBO PpACIPOCTPAaHEHbl B KapaKaIlNaKCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX |
3aauMaroT Oosiee mosioBuHBI CDE Bcex kareropwmii. D10 «jurek», «kdz», «basy,
«qol», «aw1z» B KapakaJIaKCKOM U aHTIIUHCKOM SI3bIKaX.

Bropas rmaBa guccepranny HasbIBaeTcs «JIeKCHKO-CeMaHTHYeECKOe IoJe
coMaTHYecKUX (pazeM B aHIVIMIACKOM M KAapaKaJNaKCKOM si3bikax». [lpu
MPUHSATHU PENICHUS O KaTeropuaabHOM Habope Gpa3eoorHIecKuX eIUHUIL
YUHUTBIBAIOTCS  (PAKTOPBI  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOW, MOpP(OJIOTHYECKOH U
CHHTAaKCHYECKOM CBSI3U MEXIYy TEMH WM WHBIMH YacTSIMH CJIOBa, KpOME TOTO,
aHaJM3UPYEMBIMH IIPUMEPAMHU SBIISIIOTCS COMaTHYECKHUE (PPa3eoI0Tu3Mbl.

KareropuanbHoe  3HaueHHWE  BXOJUT B  COCTaB  JIGKCHYCCKHX U
(dbpa3eolorMYecKuX  3HAYCHWH, TMpUUYeM B CEMAaHTUYECKOM  COCTaBe
(hpa3eosIOrHYeCKUX CIUHUIL 3HAYCHUS] W3MEHSIOTCS HWHBIM 00pa3oM, YeM CIIOBa.
Pazymeercs, ¢ppazeoqoru3Mbl OTIIMYAIOTCS OT OOBIYHBIX CJIOB IO CXEME CO3JaHUs
CIIOBOCOUYETaHH. B cTpykType CBOOOAHOrO CHHTAKCHYECKOTO €IWHCTBA YETHIPE
OCHOBHBIX YaCTH pPEYM OOBIYHO WTPAOT POJIb OCHOBHOTO KOMIIOHEHTA: TJIarod,
CYIIECTBHUTEILHOE, TIPUIAraTeIbHOE U Hapeune.

CoMaTu3Mbl, 3aHUMAIONIME TEPBYIO IMATEPKY IO YacTOTe YIOTpeOacHUS,
OJIMHAKOBO PaCIpOCTPaHEHBI B AaHTIIUHCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKaxX W BXOJSAT B
OMMKHUN P BceX (Pa3eoOTHYCCKUX TMPOSBICHUN, KPOME STOTO 3aHUMAIOT
OoJiee MOJIOBUHBI OT OO0mIero o0bema. K HUM OTHOCATCS «CEpALe», «ria3y,
«TOJIOBaY», «PyKay, «POT» B aHTJITMHCKOM M KapaKaJITaKCKOM SI3bIKaX.

HexoTtopeie wuccnemoBarenu yAeHsoT OO0JbIIIOe BHUMaHUE OIHCAHMIO
Pa3IMYHBIX TEMAaTHUYECKHUX TPYII coMaTudeckod (Qpaseonorun. Hampumep,
(pa3eoNoruueckne €IUHULBLC., BHIPAXKAIOIIUE YEIOBEYECKHE OCOOCHHOCTH U
4epThl XapakTepa, a Takke (pa3coIOTHYSCKUE EIWHUIIBI, BBIPAKAIOIINE
YeJIOBCYECKHUE DMOIIUN M COCTOSIHUS.

CorocTaBUTEILHOE HCCISIOBAHUE CEMAHTHKH (Ppa3eoIOrHYeCKUX €INHMII,
HE pa3feisis YCTOMYHMBBIX COYCTAHWA HAa TEMAaTHYECKHE TPYIIIBI, MPEXIC BCETO,
HEOOXOJMMO OTPECIUTh BO3MOXKHBIC 3HAYCHUS WX MPUHAIICKHOCTH K ITOH
rpynme, TO €CTh MOXXHO BECTH JaHHOE OOCYKIEHHE OTHOCUTEIHHO B3aMMHOTO
JICTICHHS TI0 BHYTPEHHEH ¢opMe. 31ech ¢ y4eTOM CTATUCTHYCCKUX TOKasaTesiei
(dbpaseosoruu comMaTu3Ma OHHM Pas3JeiiCHbl Ha CICAYIONINE TEMATHUYCCKUE TPYIIIIhI
(cm.: Tabm. 2.2.2).

30 Apcentnena E.®. ConocTaBUTEbHBIN aHAN3 (PPa3eoJOrHIecKiX €IMHMUIL, BHIPAKAKOIIUX XapaKTep YeloBeka, B aHMTHHCKOM
U PYCCKOM s3bIKax: aBroped. Auc. ... kKaHd. ¢uion. Hayk. M., 1986.; Conony6d FO.IT. Pycckas ¢dpaseonorust kak oObekT
COIIOCTABUTENIBHOIO  CTPYKTYPHO-THIIOJIOTHYECKOTO HCCJIENOBAaHMS : Ha Marepuane (pa3eojorM3MOB CO 3HAUCHHUEM
KaueCTBEHHOW OLICHKU JIMIIA : JUCCEepTalus ... JIOKTopa (HIONOrHueckux Hayk : - Mocksa, 1985. fpanues P.M1. Coopuauk
YIpa)XHEHUH N0 pyccKol (hpaseonoruu: (3mMouuu U dyBcTBa yenoBeka) / P. W. fpanues, U. 1. T'opbauesa; nox pexn. P. W.
SpanneBa. - Mocksa: U3a-8o MI'Y, 1985.-92 ¢
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Taoauna 2.2.2

TemaTnueckasi Kiaaccupuranus aHIIHIACKON M Kapakaianakckoit CO

KomnoneHr TemaTuyeckasi rpynmna
Jurek JIt000Bb, )XU3Hb, CMEPTH, TIOOOBH, MaHEpa
Koz Mumunocepane, HEHHOCTh, TPY, BEPA, OTEPA
Bas Tpyn, 4yBCTBO, yMEHUE, UHTEIJICKT
Qol Tpyn, momMoIbs, yYMEHUE, BODOBCTBO
Awiz OTHoIIeHUE, CBSA3b, HACTABJICHHUE
Til OTtHo1IeHNe, CBSI3b, HACTABJICHUE, YBAKCHUE
Heart JIt000Bb, J)XKM3HB, CMEPTH, CHJIA, MAHEPA
Eye Munocepaue, IEHHOCTb, TPY, BEpa, MOTEPs
Head Tpyn, 4yBCTBO, yMEHUE, UHTEIJICKT
Hand Tpyn, momMoIb, yMeHHE, BOPOBCTBO
Mouth OTHOIIICHUE, CBSA3b, HACTABJICHHC
Tongue OrtHo1IeHUE, CBS3b, HACTABIICHUC
Ear Tpyn, moMorb, ymMeHre, BOPOBCTBO

Ccpinagch Ha wHGOpPMAIMIO B TaONMIE, MOXHO CKazaTh, YTO HEKOTOPHIE
KOMIIOHEHTHI CBSI3aHbI APYT C APYTOM, U B Pa3HBIX CUTyallMsIX HAOI0JaeTcs OJHa
U Ta Xe TemMatudeckas rpymnmna. MaeiMu cnoBamu, ¢pa3eosioriueckue eIUHHUIIb,
CO37laHHBIE COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM B CpPaBHMBAEMBIX S3bIKaX, OYIyT
OIPOOHO PACCMOTPEHBI B CIEAYIONINX pa3/eiax.

Heobxoaumo onmcanue temaruueckux rpynn COE kak Ha aHrIHiiCKOM, Tak
Y Ha KapakalnakCKoM si3blkax. BMecte ¢ TeM, Ha Hall B3IJIS, CIEAYyEeT CO3aTh U
TeMaTU4YecKyto kiaccudukanuio tak HazbiBaeMbix CDOE u paccmarpuBath ee B
JIBYX HaNpaBJICHUSIX: BO-TIEPBbIX, Misi onpenenenus COE oOmux u moaxomsmmx
TPYIII JJ1s1 KaXKA0T0 cCOMaTh3Ma BHYTPU (pa3eoIOTHUECKUX €IUHUII, CBS3aHHBIX C
OOIIUM COMAaTHYECKUM KOMIIOHEHTOM; BO-BTOPBIX, HEOOXOJIUMO OOpaTUTh
BHUMAaHHE Ha CXOJICTBA M Pa3IMUMsl TEMATUYECKUX TPYIIN HU3y4YaeMbIX SI3BIKOB,
CpaBHHBasi pa3MuHble A3bIKOBbIE Tpymnnbl COE, wumermue OIMHAKOBBIN
COMATUYECKUI KOMIIOHEHT (CM.: Tab. 2.2.3).

Tabimuna 2.2.3

TemaTnyeckue I'PpylIibl, OCHOBAHHBbIC HA YaCTOT¢ KOMIIOHECHTOB B
HCCIICAYEMBIX A3BIKAX

TemaTnyeckasi rpynmna COE

have (got) one's head screwed on right (the
Tpyn right way), lend smb a hand

basi bar, gol gabis

have long hands,

goli uzin,

safe pair of hands, by the left hand

goli quysayiw, ayaq qolday, qoli jenil, gol sug

YyBcTBO

YMenue
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big head (swelled head), a long head
HNuTennexr kézin ashiw, bassiz emes, bas bolmgan jerde
tuyaqg bolmas

wash one’s hands of smth, see eye to eye with
smb, give smb that glad eye

goldan ketiw, ayagi - at, qoli — qamshi, ayagi
jarassin, jurek ashitiw

OTHoOI1IEHUE

Mpbl npoaHaIU3UPOBAIM TOJBKO TPYNIbl € HAUOOJBIIMM KOJIWYECTBOM

IMOBTOPAOIINUXCA CANHUNII, ITOCKOJIbKY Hn3-3a MaJIoro KOJINYCCTBA
[MPOAHAIIM3UPOBAHHBIX  CAWHHIL], IIOJIYUCHHBIC PC3YyJIbTATbBI HC  CUHTAIOTCA
AOCTOBCPHBIMU.

Ot KoMIoHeHThl DPE BXOIAT B JIEKCHUYECKHIH COCTaB C BBICOKOHM YacTOTOM
HCIIOJIb30BaHUS OTJICJIBHO, SIBJISIFOTCS CaMOM CTapOWd, OCHOBHOW M COIMAIBHO
HE0O0X0IMMOM JacThio. Kak mpaBuiio, 5T0 MHOT'O3HAYHBIE CJIOBA, Y KOTOPHIX OoJiee
M MEHEE 3aMETHBI 3aMBICIIOBAThle 3HAYCHUS] W (Ppa3eoJOTHUUECKUE 3HAUYCHUS
OTJAENBbHBIX (HPA3COJIOTUUECKUX €AuHUIl. BmecTte ¢ Tem, 4acTh Tena € HUX
HA3BaHUSMHU B CPABHUBAEMBIX A3bIKaX UMEIOT HE TOJBKO JOCIOBHOE JIEKCUUYECKOE
3HAYEHHE, HO U KOHIIENITYaJbHbIN IPU3HAK.

ComaTuueckue (dbpazeosiornyeckue S TUHHUIIBI AHTIIMHUCKOTO u
KapakaJaKCKOro S3bIKOB MOKA3bIBAIOT (PU3MYECKOE M IMOLIMOHAIIBHOE COCTOSTHUE
YeJI0oBeKa, OIMUCHIBAIOT €ro JIEUCTBUA, JAIOT OOpa3Hyl0 XapaKTEPUCTUKY KadyeCTB
YeJoBeKa, TO €CTh  OIHMCHIBAIOT  YMCTBEHHBIC  CIIOCOOHOCTH,  IOPSIOK
caMooOJIaJlaHKs; BMECTE€ C TEM, IIOKa3bIBAlOT TPAJAUIIMOHHYIO CHMBOJIHKY,
CBSI3aHHYIO C YaCTSIMH TeJa.

B TpeThEN rJ1aBe IUACCEepPTALUH 1V Ha3BaHUEM
«J/IMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKHE  Pa3jiu4Ms  COMATHYeCKHX (¢paseMm B
AHIJIMUCKOM U KapaKaJlaKCKOM A3bIKAX)) VCCIIEIYFOTCS

JUHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKHE  Pa3IUuUs COMAaTUYECKUX (Ppa3eosoru3smMoB B
tBOopuecTBe Y. /lnkkeHnca u H.JlaBkapaeBa. McciienoBanne npoBOAUTCA B IIECTH
stanax: l) ompenenseTcss oOlas 4aCTOTHOCTh COMATHYECKUX KOMIIOHEHTOB U
cobuparorcs  (Ppazeosoruueckue  €AUHUIBI  C  OTUMH  COMAaTUYECKUMU
KOMIIOHEHTaMU M3 JUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN; 2) BEAETCS JMHIBUCTHYECKAs
JUCKYCCUSl HA OCHOBE COOPAHHOTO 3MIUPHUUECKOT0 MaTepuasia (rpaMMaTH4YeCKue
OCOOEHHOCTH, CEMaHTHKa, CHHTAaKCHYECKHME OCOOEHHOCTH); 3) KyJbTYPHBIH
KOHTEKCT (COLMaIbHBIE HOPMBI, TPAIUIIUHA, UCTOPUYECKUE COOBITHS); 4) aHAIH3
COMAaTHUYECKUX KOMIIOHEHTOB (KyJbTYpPHBIE AaCCOLMALMM, CHMBOJIU3M); 5)
CpPaBHUTEIIbHBIN aHaNu3; 6) uccieqoBaHue UCTOUYHUKOB. [Ipu 3TOM ompexnensiach
YaCTOTHOCTh  COMAaTHYECKMX KOMIIOHEHTOB B  HambOoJee  BBIJAIOIIMXCS
MIPOU3BEACHUSX TUCATEIS:

Y. Iukkenc, «Great Expectation»: heart — 127, head — 279, hand — 618, foot —
41, face — 192, lip — 60, hair — 176, eye — 264, ear — 68;

Y. Iukkenc, «A Christmas Carol»: heart — 48, head — 40, hand — 89, foot — 4,
face — 41, lip — 4, hair — 8, eye — 40, ear — 21,
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Y. Iuxkenc, «Oliver Twist»: heart - 149, head — 261, hand — 405, foot — 56,
face — 223, lip — 40, hair — 38, eye — 288, ear — 129;

Y. qukkenc, «Posthumous papers of the Pickwick club»: heart - 222, head —
497, hand — 663, foot — 88, face — 368, lip — 57, hair — 61, eye — 463, ear — 224.

H.laBkapaeB, «B uHTepHate»: cepaine — 2, rojoBa — 62, pyka — 43, Hora —
15, nmumo — 48, ry0OsI — 2, BOJIOCH — 5, I1a3a — 64, yxo — 8;

H.daBkapaeB, «OauH u3 MHOTUX AHEH»: cepaie — 0, ronoa — 67, pyka — 9,
Hora — 0, nmumo — 5, ryost — 0, Bonock — 0, rmaza — 3, yxo — 2;

H.J/laBkapae, «Ilaptuzans»: cepaue — 0, ronosa — 62, pyka — 27, vora — 11,
muto — 25, ryost — 0, Bomock! — 0, raza — 15, yxo — 3;

H.JlaBkapaes, «Ha cBaapbe»: cepaie — 0, rosioBa — 16, pyka — 47, Hora — 2,
1o — 6, Tyosr — 0, Bosocs! — 0, Timaza — 0, yxo — 2.

Mpbl  BBIpaXaeM MHEHHE, UYTO pa3IHdds B YacTOTE HCIIOJIB30BAHUS
COMATUYECKUX CIWHUIl B mpousBencHusx Yapaw3a Jlukkenca u Haxuma
JlaBkapaeBa (yacTu Tejla WM (U3UYECKOE COCTOSHUE) CBS3aHBI ¢ aBTOPCKUMU
METOJaMH, KYJbTYPHBIM KOHTEKCTOM U JKaHPOBBIMH OCOOCHHOCTSIMH HX
npousBeacHui. [Ipu 3TOM, B OCHOBHOM, PACCMOTPHM CJICAYIOIINE TPUIHHBI:

Merton
Yapub3 Iukkenc Ha:xum J/laBkapaeB
JIuKkeHe oOJnanaer IIpousBenenus  aBTOpa B
PEATHUCTUYECKUM JyXOM, | OCHOBHOM MTOCBSIIIICHBI
OTJIMYAIOIIUMCS TIOJHBIM OMUCAaHUEM | GHIOCODCKUM,  JIUPUYECKUM U
repoeB u XYyJI0’)KECTBEHHBIX | ICUXOJIOTMYECKUM  BOIMpocaM, a

npousBeneHui. OH ONUCHIBAET JIFOAEH, | COMATUYECKAE  €IMHULBI  UMEIOT
UX DMOITMU U (U3UIECKOE COCTOSIHHUE C | MCHBIIICE  3HaueHHWe. B Takux
MOMOIIII0  COMATUYECKUX  €IUHHUIIL. | MPOU3BEACHUSIX OCHOBHOE
Hanpuwmep, OIMMCAHNE | BHUMaHUE yaenseTcs HE
NapaIMHTBUCTUYCCKUX  CAWHUIL U | QU3NUECKUM TIPOSBICHHUSIM T€pPOCB,
NEeWCTBUI ITOMOTaeT YUTATEINIO TIy0xkKe | a 170, BHYTPEHHEMY MUDY,
MOHSATH pabOUyIO KU3Hb MEPCOHAKEN. | AOCTPAKTHBIM MBICIISIM.

Ero pacckasbl 3a4acCTylo
MOCBSIIECHBI COIIMAIBLHBIM MpoOIeMaM,
ciyka Metadopamu Il TIEpCOHaKeH
U uxX  (U3HYECKOrO0  COCTOSIHUA,
OexncTBUH MHUpa, Oose3He u
CTpaJlaHUM.

JIMKKEHC MCIob30Bal NOJIHBIE AETAIN ISl CO3/IaHUS JKUBBIX, PEATMCTUYHBIX
oOpazoB. Ero mpousBeneHuss JOMOJHEHBl COMAaTHMYECKUMU  €IUHUIIAMU
(MapaMMHrBUCTUYECKUMH €IMHUIIAMH), TOCKOJBKY OHHM IOMOTalT 00€CleYuTh
HIMOLIMOHAJIbHBIE U (PU3UUECKHE JBUKEHHS MEpCOHaXKEH. YCTaHOBJIEHO, UYTO 3TO
COOTBETCTBYET pEATUCTUYECKON JATEpAType, oOnanaroriei MOJIHOU
uHpopmanmeit. Hanpumep, B pomane "Onusep TBucT" m300pakeHbl COCTOSHUE,
SMOLMH, ABUKEHHUS, YepThl ula aered. A ecnu H.JlaBkapaeB nucail B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOW JIMTEPATYPbl, OCHOBAaHHOW Ha Tpamuuusax Cpeaned Asum, TO
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COMATHYECKUE EIUHUIIBI MOTYT HE MMETh Oousbmioro 3HadyeHus. CoBpeMeHHas
auTeparypa 4dacto (okycupyercs Ha (uimocouu, MCUXOJOTHH, CUMBOJIU3ME U
MUHUMAJIU3ME, YTO MPUBOJAUT K MEHBIIIEMY BHUMAHUIO (PU3NYECKOTO OTBITA.

KynbpTypHbIe 0cOOeHHOCTH

Yapuasb3 Aukkenc Hasxxum /laBkapaeB
JlukkeHc ObUT IpelHa3HA4YeH ISl HNcexons w3 cpenHea3smaTrcKoro
€BPOIEICKON ayauTopuH, KoTopass B | KOHTekcta, H./laBkapaeB  Oosblue
XIX Beke TpHBBIKIA ~ OOpamarh | BHUMAHUS YIS COIIMaJIbHBIM

BHHMAaHHE Ha M300paKeHUs | HOpMaM, npupojae, (riocobuu wumm

MOPOOHBIX JIeTaJeH. CIOJKETHBIM JICHCTBUSIM, a HE
busmueckon VHINBUTYaJIbHOCTH
repOoeB.

B kauectBe paznuuus Mexay KkaHpaMu, HarpuMep, coObITust JIukkeHca - 3To
pOMaHbl, CKJIOHHbIE K COIMAJIbHBIM TEMaM, B TO BpeMs KakK COOBITHSA
H./laBkapaeBa - oueHb KOpOTKHE (UIOCO(CKHE POMaHBI, KOTOPHIE BIMSIIOT Ha
KOJIMYECTBO COMATHYECKUX €IUHMII. B OONBIIMX KOJJIEKIHIX OOBIYHO OOJIbIIe
BHUMAaHHUS YJEISETCS JaHHBIM, B YACTHOCTH, (PU3NYECKUM CBOMCTBAM.

TeMbl Tpou3BeICHUS U 1IETb

Yapab3 JIukkenc Haxxum /laBkapaes
Muorue  pabotel  JlukkeHca Tembr  H./laBkapaeBa  umMmeroT
MIOCBSIIIIEHBI  HUIIIETE, 0oxe3HsM, | OoJiee MaTepUalibHOE n
JUIICHUSM 17} COLIMATIbHON | MeTaU3UYECKOE COJAEp)KaHMUEe, UTo,
HecnpaBeyiMBocTH.  ComaTHyecKHe | KOHEYHO, YMEHbLIAeT MOTPeOHOCTh B
€ IMHUILIBI CITyXaT CPEICTBOM | COMAaTUYECKUX €IMHUIIAX.
OTOOpaXEHUS ITUX UCTHH.

Cnenyroniyii 3Tan cBsizaH ¢ rpaMMaTUYECKUMU Pa3IMUUSIMHU.

B Ttperbeli rinaBe Mbl paccMoTpenu kiaccupuxanuum komrnoHeHToB COE
«PYKa», «rja3», «rOoJI0Ba», «HOTa», «CEPALE», KYXO0», «A3BIK», «POT», «HOC» B
JEKCUYECKOM U TpaMMaTUYeCKOM THMAaxX: TIJaroj, cyOCTaHTHB, aaBepOual.
Kaxnapiii u3 nekcuko-rpammarudeckux tunoB COE onpexneneHHbM o0pazoM
MMEET rPaMMaTUUYECKNE KaTerOPUHU, XapaKTEPHBIE JJIs CPABHUBAEMBIX SA3bIKOB.

Paznmuuns B rpaMMaTHYeCKUMX NPU3HAKAX KAPAKAIMAKCKAX W AHTJIUUCKHUX
COE B OCHOBHOM CBSI3aHBl C HaJW4YME€M WM OTCYTCTBHUEM OIPEICICHHBIX
rpaMMaTHYECKUX KaTErOpUid BO (pa3eoIOrHUeCKUX CIMHMIAX KaKJIOro s3bIKa, a
TaKXe C KOJTUISCTBOM U OCOOCHHOCTSIMH (POPM OOIIUX KaTETOPHIA.

Onpeneneno, uro ycrtHas COE B kapakalmakCKOM SI3bIKE COCTOUT W3
JBYXKOMIIOHEHTOB, TPEXKOMIIOHEHTOB M MHOTOKOMIIOHEHTOB. B aHrmmiickom
S3bIKE  JBYXKOMIIOHEHTHBIE  (pa3eoIOTUYECKUE  CAWHHIIBI  COCTaBJISIOT
OTHOCUTEJILHO OO0JIBIIIOE KOJTHMYECTBO.

Bosnbiioe BHUMaHue ObLIO YACIEHO CEMAaHTUUYECKUM OTHOIICHUSIM B KaXKJION
(hpazeosIornueckor CUCTEME CpPaBHMBAEMbIX S3BIKOB, a WMEHHO: CHHOHHMUH,
AHTOHMMUM, OMOHUMHUHM, TTOJTUCEMUU 1 BapUaLIUHU.

MBI paccMOTpend W MPOAHAUIM3UPOBAIM BCE CHUHOHHMMBI U3 KOMIIOHEHTOB
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KApaKaJIMAKCKOr0 W AHIVIMMCKOTO S3bIKOB M INMPULUIM K CIEIYIOUIEMY BBIBOIY:
o011ee KOJMYECTBO CHUHOHUMOB COCTaBisieT 72, W3 HUX 45 — CHHOHUMBI B
KapakajinmakckoM W 27 — CHHOHMMBI B aHIJIMIICKOM si3bike. Haumbosnbiuee
KOJIMYECTBO CMHOHHMMOB B KAapaKaJIIMAKCKOM M AHTJIMHCKOM SI3bIKaX COCTABIISIIOT
(pa3eosaoru3Mbl C KOMIIOHEHTAMHU «CEPALIE», «IJIa3», «PYKa» U «TOJ0Bay.

AHTOHMMHH HEMHOTO: 29 TpyIIl aHTOHUMHUYHBIX (pa3eooru3MoB, U3 HuX 17
B KapakaJllIaKCKOM sI3bIKe, 12 B aHrmMiickoM. B xoze ucciienoBanus He BBISBIICHA
Tpynmna aHTOHUMHYECKHX (pa3eosioTU3MOB C KOMIIOHEHTOM  «HOTa» B
KApaKaJIMMaKCKOM S3bIKE W KOMIIOHEHTOM «pOT» B aHIJIMHCKOM s3bike. B
CpPaBHHMBAEMBbIX S3bIKaX aHTOHUMHUYECKHE (Pa3eoOTU3MBI COCTABISIOT OOJBIIYIO
YacTh, COCTOSIIUE U3 KOMIIOHEHTOB «CEPALE», «TOJ0Ba» U «PYKa».

[IpyHumMass BO  BHMMAaHUE CHHOHHUMHWYECKHME  OTHOLUEHUS  BHYTPHU
(bpa3eonoruuecKkux eIUHMIl, Mbl OOpaTUIM BHUMAaHHE HAa BapuUaTUBHOCTh. B xoxe
aHaJlu3a BBIICHWIOCh, YTO (Dpazeosiornyeckue €AMHUIIBI COCTaBSAIOT CaMylo
OONbIIyI0 TPyMNIy, OTIMYAIOLIYIOCS MO JIEKCMYECKOMY THUIy Kak B
KAPAKaAJIITAKCKOM $SI3bIKE, TaK U B AaHTJIMHCKOM SI3BIKE.

3AK/IIOYEHUE

B nanHo# Hay4HOU paboTe M3y4eHbI JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUE PA3IAYUS
(Gpa3eoqoru3aMOB COMAaTU3MOB. 31€Ch, B OCHOBHOM IIPOBOJWJICA aHAJU3
bpa3eosornuecKkux  eIUHHUIIL ¢ xommnoHeHtamu ‘“hand/qol”, “foot/ayaq”,
“tongue/til”, “ear/qulaq”, “eye/k6z”, “mouth/awiz”, “heart/jarek”, “nose/murin”,
“head/bas” B aHrMUICKOM U KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX, B PE3yJIbTaTe UCCIEI0BaHUN
MbI IPULUTH K HUKECIIEAYIOIIEMY 00IIeMY 3aKITI0YEHUIO.

1. ®pazeosnorueit A3bIKa MPUHATO HA3bIBATh COBOKYIHOCTh €r0 YCTOMYMBBIX
acconmanuii. Mpa3eoqornyeckue eIUHMIIBI Pa3IUYHbl 110 CBOEH JIEKCHYECKOW H
rpaMMaTHYECKOM MPUPOJE M MO-pa3HOMY CBSI3aHBl CO  CJOBapHbIM U
rpaMMaTUYECKUM COCTAaBOM Pa3HbIX IPYMI SI3bIKOB. B TIOPKCKUX SI3bIKAX CHCTEMA
YCTOMYMBOTO  MOpPSJKa  CJIOB  CBfi3aHa C  JIGKCHUKOW, TpaMMaTHUKOW,
CII0BOOOpa3oBaHuEeM, (iekcuen s3blka, Kpome (pa3eoJOorHvyeckoro Marepuana,
OHa BKJIIOYAET TAK)K€ PA3JIUYHBbIE BHJIbI CIIOKHBIX CJIOB, JEKCHKAJIW30BaHHBIX U
rpaMMaTHKAJIN30BaHHBIX YCTOMUYMBBIX codeTaHuil. dpazeosnoruss — HEOOXoauMas
YacTh SI3bIKA, AAIOIAs BO3MOKHOCTh MPOHUKHYTh BO BHYTPEHHUN MU Y€JIOBEKa U
PacKpBITh €r0 3TUYECKUE U MaTepHAIbHBIE CITIOCOOHOCTH.

2. B mporuiecce paboThl 0c000€ BHUMaHUE OBLIO YAEIEHO BONPOCY MHUPOBOTO
A3BIKO3HAHUA U (PPaA3€0JIOTHH KapaKaJaKCKOTO A3bIKa, KOTOPbIN HA CErOIHSAIIHUN
JIeHb HEJIOCTATOYHO H3Y4YEeH, a TaKKe AacHeKTy JMHTBOKYJIbTYPOJOTUHU. MBI
OpPUILIA K BBIBOLY, YTO (hpa3eojOru4ecKue €IUHUIBI C COMATHYECKUMHU
KOMITOHEHTaMU 00pa3yloTcs OT CJIOB, CBSA3aHHBIX C Ha3BaHUSIMU OpPraHOB Tela
4eJioBeKa, YTo, 0€3yCIOBHO, CBSI3AHO C UX aApPXETUIUYECKON ceMaHTukou. Cienyet
OTMETUTh, YTO, CBs3U ¢ TeM, 4yTo CDE oTpakaioT 0COOEHHOCTH UYEIOBEUYECKOTO
oprasusMma, cemantuka COE oOHapyXWBaeT 3HAYMUTEIBHOE CXOACTBO B
CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKaX.

3. Temarmueckue rpynmsl COE orTpaxkaioTcs B pacnpeieneHud ux
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CEMaHTHKH, CBSI3aHHOW ¢ (YHKIIMOHATBHBIMU CBA3SIMHU udacTelt Tena. "hand/qol" —
NeATeNIbHOCTh 4YenoBeka; "eye/k6z" — momydenwe unHdopmaruu; "tongue/til"
otnpaBka uHpopmaruu, "heart/jarek" — uyBcTBO, 3Morus; "foot/ayaq” - nerictBue;
"ear/qulag"” - monyueHue MH(GOpPMAIMK M3 BHEIIIHET0 MCTOYHKKA; "mouth/awiz" —
pacripoctpaHenue uHdopMammu; '"nose/murin" - mnoiydeHue uHbOpManMH. A
pasznuyms CBsA3aHbl C KOHKPETHBIM cMBbIcIIOM omnpezeneHHon COE.

4. B xoze wuccleqoBaHUSI Mbl PAacCMOTPEIM pa3juyHble KiIacCUPUKALUU
(bpa3eoqornyecKkux eIWHUIl; TEMAaTHYECKHE U JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUE TPYIIIIBL.
Hcnone3ysi TemMaThyeckyro Kiaccuukamnuio, (pa3eosioTHYeCKue EIUHUIIBI CO
CTPYKTYPHBIMH CIWHHUIIAMH, TIEPEUNUCICHHBIMHU BHIIIE, NENATCS HAa HECKOJIBKO
TeMaTUYECKUX TPYII, a UMEHHO: 1) Tpyna; 2) 4yBCTBO; 3) yMeHUE; 4) UHTEIUICKT;
5) orHomenue. Bce uymCOBbIE JaHHBIE TPUBEIACHHI B COOTBETCTBYIOIIUX
TadnuIax.

5. OrMeuaroTcsi CXOACTBAa W pas3iuuus B KIacCUPUKAIUAX MO JIEKCUKO-
rpaMMaTHYEeCKUM THUIIAM aHTJIMCcKoro W kapakaimakckoro C®E. CxonctBo
3aKJII0YAETCS B TOM, 4TO (hpa3eosIOTMUYEeCKUEe €IMHUIIBI B CPAaBHHUBACMBIX HaMU
A3bIKAX HWMEIOT OJIMHAKOBBIC JIGKCMYECKHE U TpaMMaTUYECKUE THIBI, Kak,
HaIrpuMep, CyIEeCTBUTENbHOE, MpUYacTie U raaroi. OTIu4yre COCTOUT B TOM, UTO
B OJHOM $I3bIKE HET JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX KaTeropui, CBOMCTBEHHBIX
Apyromy s3blky. B mpoiecce wuccienoBaHus CTallo H3BECTHO, UYTO CaMyIo
OOJIBIIYIO TPYMITY 3aHUMAIOT TJIaroybHble (Pa3eoNOTHYECKUE eIUHUIIBI, 38 HUMH
CIIEYIOT CYOCTaHTHBHBIC U aJBepOraIbHbIE (PA3COTOTUIECKUE STUHUIIBL.

6. B aHrnmiickoM W KapaKaJlllakKCKOM S3bIKaX K CYOCTAaHTUBHOW TIpyIIie
OTHOCSTCS (Hpa3eoNOTUYECKUE EAMHMIIBI, COUYETAIoONIHecs C OOIMM 3HaYeHUEM
YyeloBeKa WM TpeaMmeTa. B mpenoxxkeHun cyOCTaHTHBHBIE (Dpa3eoioTHYecKue

€IMHUILIBI UTPAlOT  BCIIOMOTATENbHYI0  (DYHKUIMIO  TPEMJIOKEHUM WU
HOMUHATUBHOM 4YacTH COCTaBHOro riaroja. Bce mnpoananusupoBanHbie COE
pas3aeneHbl Ha  JBE OobIIHEe IPYIIIIBL: JIBYXKOMIIOHEHTHBIE 151
MHOTOKOMITOHEHTHBIE.

7. Cemantuka COE B IBYX CpaBHHBAeMBIX SI3bIKaX 00J1a/1a€T aKTUBHOCTBHIO
BBICIIIETO0 CEMAHTUYECKOro ()OPMUPOBAHMS, & COMATUYECKHUE KOMIIOHEHTHI B MX
COCTaB€ TECHO CBs3aHbl C KOHHOTAaTMBHBIMM 3HaueHWsAMU. Kpome Toro,
CYLIECTBYIOT ONPENCIICHHBIE pPa3Myusi B CEMAaHTUKE AHIVIMWCKOIO |
kapakaimnakckoro COE. OHu 0OBIYHO CBSI3aHBI C S3BIKOBBIMH U KYJIBTYPHBIMHU
pa3IMYUSAMU, U TECHO CBSI3aHbI C HALIMOHAJIBHBIMU PEATUAMU, 0ObIYAsIMU, OBITOM U
rncropueit Haposa. CXoacTBO Kapakainakckoro u anrimiickoro COE nposiBisieTcs
B UX CMBICIIOBOM COBOKYNHOCTM M DPa3J€JICHUH HAa TEMATUYECKUE Tpynmbl. A
pa3yInuusl CBA3aHbl C KOHKPETHBIMU 3HaueHUsIMU KOHKpeTHOU CODE.

8. Hecmorps Ha pazmuuus 300X, OINPENEIECHO, 4YTO COMAaTHYECKHE
KOMIIOHEHTbl B pa3JMYHbIX TEKCTaXx HEOOXOAUMBI IJIsl CO3AaHHUA OOraThix
XapaKTEpUCTHK, OCHOBAHHBIX HAa JKCIPECCUBHOM M OMOLMOHAIIBHOM COCTOSTHUU
YeJI0BEKa. DTH KOMIIOHEHTBI, UCIIOJIb3yEMbIE B XYJI0’KECTBEHHOM CMBICIIE U B
pPa3IMYHBIX TI'PAMMATHYECKUX KOHCTPYKLHMSX, JAAalOT aBTOpaM BO3MOYKHOCTH
ri1yOOKO MOHSATh JUYHOCTh U YYyBCTBAa I€pPOEB, CO3/aTh >KUBbIE M JUHAMHUYHBIC
xapaktepbl. OrmnpeaeneHo, yTo OOJbIIOE 3HAYEHHE B (POPMUPOBAHUU METOHA
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XYJI0)KECTBEHHOM JINTEPATypbl UMEIOT KYJbTYPHO-CTUIMCTHYECKUE YCIOBUA HX
UCIIOJIb30BaHUsl, KOHTEKCT U TPAJULIIH.

9.  ®pazeomornyeckue = €IMHUIBI C  COMAaTHYECKUM  KOMIIOHEHTOM
MeTaOpU3HUPYIOTCS, B TO K€ BPEMs HUCHOJB3YIOTCS Kak cHMBOJbL. [lucarenn
UCHOJIB3YIOT UX AJI XYJ0)KECTBEHHOTO M300paXEHUs CIOXKHBIX U TPOraTeIbHbIX
smoruii. Ilo rpaMMarnyeckoMy cocTtaBy B OOOMX HCCIEAYEMBIX SI3bIKaX YacTo
BCTPEUAIOTCS CIyyau yNOTpeOJIeHHUs] COMAaTU3MOB C MPEAUKATUBHON CTPYKTYPOHM.
Tort ¢akrt, 9T0 (hpa3eosoru3mMpl C COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM BCTpPEYAIOTCS B
pa3HBIX TEKCTaX, MOKA3bIBA€T MX MHOTO3HAYHOCTh W CHEHUPUYHOCTh. WHBIMU
CIIOBaMH, B HEKOTOPBIX TEKCTaX OHHU BBIPAXKAIOT (PU3NYECKOE JABIKEHHE, a B
JPYTUX OXBaThIBAIOT XYJ0KECTBEHHOCTD.

10. B onpeneneHun  paznuuuii  (Ppa3eoJOrMYECKUX  €IUHULl B
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM U CTHJIMCTUYECKOM  acCleKTaX, OIpenesieHa
CUTYallMsl, CB3aHHAs C Pa3HbIM CTUJIEM IUcaTeNneil. ABTOpPBI HE UCIIONb3YIOT OJIMH
U TOT K€ COMaTUYECKUI KOMIIOHEHT, YCTAHOBJIEHO, YTO OHU aKTUBHO HUCIIOIb3YIOT
COMAaTH3MBbl, CBSI3AHHbBIE C UX BHYTPEHHUM MHUPOM.

11. C mnoMompr pasnyHBIX 3HAYEHUM, ONPENEIEHHBIX C ITOMOILBIO
(Gpa3eoqOruuecKuX €IWHULl U OIpPENEICHHbIX MO OTHOIIEHUIO K HUM IOHSTHUH,
oIpesiesieHa CKJIOHHOCTh BCEX HAlMOHAJIBHBIX S3bIKOBBIX BBIPAKEHHM HM3ydaeMbIX
HapOoJ0OB K OIMCAHUIO CUTYalllid, B KOTOPBIX UX HEBO3MOXHO OIHCATh B PEAJIbHOU
JKU3HM. 3aKpEIUICHHBIE B JTOM S3bIKE 3HAHUS O MHUpPE OIPEIECICHHOIO0 3THOCA
CIIy’)KaT J|0Ka3aTeJIbCTBOM 3aMETHOM CTENEHU OTOPBAHHOCTH OT OOBEKTUBHOM
pEaNbHOCTH, MOCKOJIBKY BCE SI3BIKOBBIE SIBJICHUS 110 CBOEH NPHUPOJAE SIBIISIIOTCS
CyOBEKTUBHBIMU MPOTUBOMOJIOKHOCTIMHA OOBEKTUBHBIX BEILIEH.

Takum o00pa3oMm, B XOA€ CpPAaBHHUTEIBLHOIO aHajau3a (pazeoqIornyecKux
€AMHMI] C COMATUYECKUM KOMIIOHEHTOM B KapaKaJIMaKCKOM U aHTJIMIICKOM S3bIKaX
OBLIIM BBISIBIIEHBI HEKOTOPHIE OOIINE YEPThI B JIEKCUKE, CEMAHTUKE U CTPYKTYPHOM
ctpoeHuu. Hapsany ¢ CHUMBOJIMYECKMMH OCOOEHHOCTAMH (hPa3eoIOru4ecKux
€AVHUI] OHU OOJaAalOT HAUMOHAIBHO-UHIMBUIYAIBHBIMA  OCOOEHHOCTSIMH,
KOTOpbIE OCOOEHHO 3aMETHBI B 00pa3HOM KOMIIOHEHTE CEMaHTHUECKON CTPYKTYpHI
bpa3eonornuecKux eIMHUII.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to analyze the linguacultural features of somatic
phraseological units of the English and Karakalpak languages.

The object of the research is somatic phraseological units of the English and
Karakalpak languages.

The scientific novelty of the research is as follows:

the possibility of a deep understanding of the mentality of the English and
Karakalpak peoples through the study of the linguocultural features of somatic
phraseological units reflecting national customs and traditions has been proven;

through a separate study of somatic phrases in the English and Karakalpak
languages, their common (basic human needs, feelings, and actions) and distinctive
features (cultural, historical, structural, intensity of use, associative meanings) were
comparatively determined in the linguocultural aspect;

lexical, structural, and grammatical types of somatic phraseological units in
the English and Karakalpak languages are substantiated, while their content, form,
and linguistic features are proven;

using the integration of aspects of linguistics, linguoculturology, and
cognitive linguistics, interdisciplinary connections, the phenomenon of somatic
phraseological units and their place at all language levels are comprehensively
revealed.

Implementation of the research results. Based on the results of the research
on the linguocultural interpretation of somatic phraseological units in English and
Karakalpak languages:

the conclusions about the possibility of a deep understanding of the mentality
of the English and Karakalpak peoples through the study of the linguocultural
features of somatic phraseological units reflecting national customs and traditions
were used in the fundamental project "FA-F1-O05 "Study of the history of
Karakalpak folklore and literary studies™ carried out in 2017-2020 (Reference No.
455/1 dated October 4, 2024 of the Karakalpak Research Institute of Humanities of
the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan). As a result, the content of the project has been expanded, the
possibility of organizing theoretical courses and practical exercises, special
seminars has been created;

through a separate study of somatic phrases in English and Karakalpak
languages, their common and distinctive features were compared in the
linguocultural aspect, and the results related to the phenomenon of somatic
phraseological units and their place at all language levels, using the integration of
aspects of linguistics, linguoculturology, cognitive linguistics, interdisciplinary
connections, were used in the program "Til bayligi - el bayligi" of the
Karakalpakstan TV and radio channel and the broadcast of the Karakalpakstan
radio channel "Tilge itibar - elge itibar" (Reference No. 05-22/423 of the TV and
Radio Company of the Republic of Karakalpakstan dated September 30, 2024). As
a result, it was possible to draw scientific and practical conclusions about the
general and specific features of phraseological units in the linguocultural aspect;
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the conclusions on the lexical, structural and grammatical types of somatic
phraseological units in English and Karakalpak languages, their content, form and
linguistic features were used in the activities of the Museum of History and Culture
of Karakalpakstan (reference book of the Museum of History and Culture of the
Republic of Karakalpakstan No. 270 dated September 30, 2024). As a result, the
descriptions of the museum exhibits were enriched with indicators specific to the
national language in English and Karakalpak, and at the same time, the texts of the
excursion scenarios were enriched with new information.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used scientific and artistic
works. The volume of the main part of the dissertation is 120 pages.
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